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Bocsánat , hógy önmagunka t czitál juk. Szeptember 
végén, mikör Wekerle áz ország tapsai közöt t faképnél 
hagy ta Beckéket, kifej tvén, hogy a kiegyezés, akár-
milyen áldozatok árán mégis többe t ér, mint az egyezség 
nélkül-valóság, ezt i r tuk : »A lelkes poli t ikusok nem 
nézik a dolgok velejét , csak a ' hangzás t . J a j annak, aki 
olyasmit mer mondani , ami t osztrák is mond. Az ellen-

. tétek polit ikai, morál ja , nehezedik a gondolkodásra és 
az igazságra. Van osztrák igazság, van. magyar . Amit 

•mi i r tunk; sem osztrák, sem Tmágyar igazság, hanem 
igazság, de ' természetesén inkább" osztrákul hangzik, 
mint magyarul . Ugy lehet azonban, • hogy . néhány hét 
múlva, lía a megegyezés mégis lé t re jön; ez lesz a magyar 

-igazság, . 'mért ' a k k o r - a nemzet i közvéleményt el kell 
' terelni a - harczias lelkességtől- és . hűvös" mérsékletre 
nevelni, hogy a ko rmány üzleti a lka lmazkodásában 
nemzeti jogfeladást ne lásson és ne ostorozzon«. 

- ' A néhány hét letelt s a közvéleményt, ime, csak-
ugyan hűvös mérsékletre kell nevelni-s ugyanaz a sa j tó , 
mely szeptemberben még égett a harczi láztól és tüzel t 
a szakítás mellett , m a csakugyan hűvös és e lmondja 

.mindazt , ami t néhány-hét előtt csak A Hét m o n d h a t o t t 
meg. Sőt maga a ko rmány is most már e lmondja tar tóz-
kodás nélkül a kiegyezés megkötésének ' fö l té t len szük-

ségességét s Kossuth Ferencz a függetlenségi p á r t b a n 
'ecseteli azokat az ádáz viszonyokat, mikbe a puszta 
.recziproczitás mellet t az ország közgazdasága kerül t 

• volna. A kormány, mindig t isztán lá to t t , ám a kép-
viselők még most sem t u d n a k t isz tán látni . A nyomot t 
hangula t , melylyel Wekerle előterjesztését fogadták , 
a keserű kifakadások és fogadkozások kilépésre, a végső 
dühös akczió a nemzeti b a n k érdekében arra vall, hogy az 

• u r ak mii is inkább lelkes, mint' megértő gyakorlat i poli-
t ikusok. Es bajos őket kapaczitálni , mer t az igazságot 
a legfőbb meggyőző faktor , a ko rmány ma sem mond-
h a t j a meg' nekik'. 

Mi azonban m a is megtehe t jük , mint há rom hét te l 
ezelőtt, abban a t u d a t b a n , hogy i t t k imonda tván , az 

.igazság csak használhat és semmiképpen sem a r tha t . 
A nagy.elszörnyedés legfőbb oka a kvóta . Ké t perczent, 
Öt vagy ha t millió évi többkiadás ! "Különösén hangzik ' 

ez a pénzügyi, érzékenység azok a jkán , akik a kiegyezési 
javas la tokat pénzügyi szempontból nem is mérle-
gelik, mer t — bocsánat a nyil t szóért — nem ér tenek 
hozzá. De nem is az ö t -ha t millió okozza a nagy meg-
rökönyödést , hanem a két perczent és a kvó ta szó. 
H a pénzügyi volna az ellenkezés s ha onnan való volna, 
hogy ez a pénz ingyen az osz t ráknak ju t , akkor sok-
kal ta több joggal fo rdu lha tnánk a dalmácziai csatla-
kozás néven ismeretes u j vasút i vonal ellen, mer t ez 
sokkal nagyobb pénzügyi megterhelése az országnak, , 
ugyancsak t isz tán osztrák érdek javára . Mert az u j 
vonal Kra jnábó l a da lmát tengerpar t ig ugy épül, hogy 
minden állam a maga területére eső vonalaka t a maga 
költségén épiti. Már pedig a magyar , azaz horvá t te rü-
letre eső vonal sokkal hosszabb az osztrák terüle ten 

, fekvő vonalnál s merőben lakat lan, gazdaságilag érték-
telen területeken, vezet á t . Tisztára olyan, min t a 
mélység fölött elvezető óriási hid, mely az egyik osztrák 
t a r t o m á n y t a közbenső Horvátországon keresztül össze-
köti á másik osztrák t a r tómánynya l , anélkül, hogy 
ezzel a mi gazdasági forga lmunk szintén összeköttetést 
ta lá l t volna. Ez a vasút pedig nem évi öt millióba, össze-
sen ötven millióba-kerül, hanem legalább száz millióba, 
a fent.artására és üzemben t a r t á sá ra pedig évenként 
szintén jelentékeny összegeket rá kell- fizetni. 

Látnivaló ebből a példából, — s t e tézhe tnék akár-
hánynya l — hogy nem az ö tmi l l ió izgat ja a képviselő-
ket , hanem a kvó ta szó, a kvótaemelés gyűlöletessé t e t t 
fogalma. Azokra az izgatásokra és fogadkozásokra gon-
dolnak, miket a kvótaemelés ellen a m ú l t b a n elkövet-
tek, azokra a hetvenkedésekre, mikkel maguka t egy 
intranzigens, osztrák-leigázó kiegyezés-ellenes poli t ika 
mellé szögezték. H a a m ú l t b a n nem le t tek volna olyan 
tüzesek, móst eszükbe sem ju tna ennyire skrupulózus-
n a k lenniök. Ez is inkább a becsületérzés és a géne 
kérdése, min t a polit ikai igazságé. Az igazság az, hogy 
a m ú l t b a n sem volt igazuk, mikor a kvótaemelés ellen 
annyira izgat tak, s most sincs igazuk, mikor inkább a 
múltbel i h ibának aka rnák levonni a következményei t , 
mint a jelen megtisztul t átértésének. 

Tény, hogy Bánf fy óta obstrukczióval fenyeget tek 
minden kvótaemelő ko rmány t . Tény, hogy országos 
agitáczióban szégyennek .és országárulásnak h i rde t ték 
a kvó ta emelését. De tény az is, hogy sohsem volt ez 
országárulás és . sohasem vállalkozott volna közöt tük 
komoly államférfi arra , hogy azon elvek a lap ján csinálja 
is a kvóta-.politikát, amelyek szerint az ellenzéki- pár-
tok az országban hangula to t csináltak. 
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Áz igazság az, hogy a most k o r m á n y p á r t i pol i t iku-
sok harcz és hábo rú közepe t te igazságtalanok vo l t ak 
h a j d a n i , legyőzöt t ellenfelük i r ányában . Az é r the tő 
h iba pedig az, hogy ennek köve tkez tében köte lezet tek-
nek érzik' m a g u k a t a r ra , hogy épp oly igazságtalanok 
legyenek t u l a jdon k o r m á n y u k i ránt is. Akkor győzöt t 
az ő igazságta lanságuk, mos t pedig érvényesül t a l a t t u k 
az igazság, — ennyi az egész. Az ellenfélnek igazságot 
szolgál ta tni kényelmet len , ezt á t l á t j u k , de nem kevésbé 
súlyos szabaduln i e t tő l a kényelmet lenségtől azzal, hogy 
t u l a jdon m a g u k n a k s k o r m á n y u k n a k nehézségeket 
cs iná l janak . I t t őszintén és nyersen t i sz tába kell jönniök 
azzal : az ellenzéki k o r u k b a n e lkövete t t igazságtalan-
ságoknak anny i mérhe te t l en előnyét l á t t á k már , hogy 
illendő némileg, kicsi m é r t é k b e n a nemezist is el-
viselni. 

N e m a mos tan i kiegyezésben van a hiba, h a n e m 
a m ú l t b a n van a feszélyező elgaloppozás. H a a pol i t iku-
sok, legalább m a g u k b a n , ezzel t i sz tába j u t n a k , t i sz tázva 
v a n az egész kiegyezési ügy, min t a m a g y a r pa r l amen t i 
viszonyok kr i t ikus p rob lémája . .Persze ezzel az argu-
m e n t u m m a l n e m ál lhat elő sem Wekerle , sem Kossu th , 
ezért v a n n a k ezek az elégedet lenkedő mozga lomban 
alul. De m o n d h a t j a ezt minden egyes lelkes képviselő 
ö n m a g á n a k s m e g m o n d h a t j a a kerü le tében ké t -há rom 
okos e m b e r n e k ' s igy l e v o n h a t j a a konzekvencziái t is. 
Elvégre a mos t szo lgá l ta to t t igazság m á r n e m használ 
azoknak , ak ike t m e g b u k t a t t a k s nem is á r t nekik. E g y 
kis kegyet lenség ö n m a g u k i rán t s egy kis plátói jogszol-
gá l t a t á s a m ú l t n a k s a jelen súlyos p rob l émá ja meg 
van oldva. . 

— x . 

Mikor alkonyul . . . 
Mikor alkonyul: 
Nem dobog-e fel szived szilajul ? 
. . . Lásd én nekem 
Viharok zugnak át lelkemen . . . 

Mikor alkonyul: 
Szemedben vágyak tüze ki nem gyul ? 

. . . Lásd az enyémben 
Ezer nap csillogó mámora ég benn . . . 

Mikor alkonyul: 
A szived sajogva el nem szorul ? 
. . . Lásd az enyém 
Reszket az árnyak idején . . . 

Mikor alkonyul: 
Szemedre könyfelleg nem gomolyul ? 
. . . Lásd az enyémet 
Beharmatozzák az emlékek . . . 

Jörgné Draskóczy Ilma. 

Az ü v e g h á z b a n . 
• Irta : FÜLEP LAJOS. 

Sárga volt , m i n t a réz, a má jus i nap fény , mely 
a fűszá lak közé b u j t . E s üde, reggeli i l latot lehel tek 
a fa lombok. H a j l a d o z t a k és ágaik végét odaverdes ték 
a kerí téshez, melyen b e b á m u l t Cornélia. Néz te a ho-
mokos u t a k a t , a gyöngyvi rágok fehér kelyhei t , a mély 
kék ibo lyáka t . É s az á rvácskáka t , a fehér, fekete , 
b ibor j sárga á rvácskáka t . A gyönge szirmú, bársonyos , 
k í v á n a t o s a k a t . A fény reszkete t t r a j t u k . E s a fény 
á t szökö t t róluk a Cornélia fejére, a ha jszá la i közé. 
Végignyargal t a l ány homlokán , az orrán, n y i t o t t piros 
a jka in , ap ró fogain. 

— Mind já r t , m i n d j á r t b e j u t o k — m o n d á m a g á -
ban Cornélia. Apró szive dobogot t . E helyen először 
volt . Először állt vézna, gyönge tes te a nagy , félelmes 
gesz tenyefák a la t t . Először borzongot t meg söté t ár -
nyékuk tó l . Először l á t t a i t t , reggel, j á t é k á t a m á j u s i 
napsugá rnak , a v i rágok t a rkaságán . Befelé a ker í tés 
rácsain félve sand í to t t . Tu l a fákon, hol égnek mered t 
a nagy ház, az üvegház . 

A kis rongyos t c sakugyan h a m a r beeresz te t ték . 
Ment és mezítelen apró lábai megremegtek a lágy, 
a jó, a süppedékes , h a r m a t o s homoktó l . L á b u j j a i v a l 
végigbir izgál ta az ú t r a ha j ló fűszá laka t és v i rágoka t . 
Akárcsak egy t ündé rke r t , oly szép volt i t t m inden , 
f inom és előkelő, kerese t t , s imí to t t , mes terké l t . É s ő 
o lyan rongyos, fésületlen és természetes . Olyan m a -
gától é r te tődő. 

— Csak u t á n a m — m o n d t a a szolga és Cornélia 
n y o m o n köve t t e . Bá to r t a l anu l , ingadozva. 

— H a m a r , h a m a r , — m o n d t a ben t a m ü t e r e m ő r 
— h a m a r levetkőzni . D o b j a le a rongyai t . E g y á l t a l á n 
minek is viseli őket ? 

A süldőlány feje nagyo t fo rdu l t a nagy m ű t e r e m -
ben. Néz te a m a g a s üvegab lakoka t , a t e tő t , de t u l a j -
donképpen révedező szemeivel m i t se l á to t t . Csak sej-
t e t t e az a l akoka t is m a g a körül , a nőke t , akik körül -
ve t t ék , j á r t a k mel le t te és nézték. 

— Kész ? i— kérdez te a m o n d o t t ember . Mig ' 
Cornélia leoldozta kis s zoknyá j á t , l eve te t te fehér rövid 
ingét, k i b u j t mindenből , ami r a j t a volt . S a fehér és 
piros rongyoka t a r rébb to l t a a lábával . K igyú l t az 
arcza és piros le t t , m i n t e ldobot t s zoknyá ja . Szemei 
tüzel tek , h a j a leperget t mezítelen vállain. N e m félt 
m á r , daczosan néze t t széjjel. 

Akik körü lve t t ék , nők vo l tak . Fehé r dolgozó-
köpenyekbe b u j t a t o t t nők. Némely iknek czeruza, szén, 
m á s o k n a k vászon, ecset, pa l e t t a a kezében. Hunyorgó , 
szakéxtő szemmel v á r t á k Cornélia mezítelen megjele-
nését . Mikor lesiklot t az utolsó r u h a d a r a b és Cornélia 
e lszántan p i l l an to t t széjjel, a nők kó rusban igy szól-
t ak : ah ! 

— Megfelel ? — kérdez te a fönt i ember , elége-
d e t t e n mosolygot t és megverege t te a l ány vál la i t — 
ez az t án d a r a b ! — É s c se t t i n t e t t a nyelvével . É s a nők 
kó rusban zengték : megfe le l ! nagyszerű !' 

Va lamennyien a z u t á n odagyül tek mellé, a tes-
téhez közel. F o r g a t t á k . Emelge t t ék a k a r j a i t . J á r t a t t á k . 
Megnézték minden oldalról, néz ték a fe jé t , a keblét , 
a lába i t és csillogott a szemük, m i n t a Mária-üveg. Mert 
meg vo l t ak elégedve nagyon . 

Cornéliát k íséret te l v i t t ék a pód iumra . Ahol m a -
g a s a b b a n állt , m i n t a többiek, a h o n n a n ő t mindenk i 
jól l á t h a t t a . Öt ! Állt l ebocsá to t t ka rokka l , n y u g o d t a n , 
m i n t h a mi sem tö r t énnék . Állt mezítelenül , ahogy e 
szomorú vi lágra jö t t . Csopor tban , a nők, hol közelebb 
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mentek , hol t ávo labb . H u n y o r o g t a k . rá, m a j d meg 
éppen k imeresz te t ték szemeiket . Tölcsért cs inál tak a 
kezükből és nézték , nézték , nézték. 

Megál lapodtak végre abban , hogy ezt a precziózus 
leletet, ezt á finom, kis tes te t hogy helyezzék el. D iván t 
vonszolt elő egy szolga és se lymeket hozot t , suhogó, 
salygó, szines selymeket . Le fek te t t ék Cornéliát a di-
ván ra , féloldalt , arczczal a fes tőá l lványoknak fordulva . 
Se lymeket t e r i t e t t ek rá. Végigpróbál ták a fehér, vak i tó 
sárga, piros, lila ragyogású selymeket . Az tán egy sárga 
te r i tő t h a g y t a k r a j t a , mely félig e lbor í to t ta a tes té t . 
Dé ug3/ hogy lábai , ka r ja i , keble k i lá t szo t tak . Széjjel 
szóródot t k ö n n y ű b a r n a h a j a és o t t f eküd t fehér vál lain 
s a sárga selymen. A szálak szanaszéj jel vá l t ak és irom-
b á n b e l e f u t o t t a k a fehér és sárga színbe. Mint f inom, 
hosszú gyökerek. 

S á p a d t bőre reszkete t t a l á n y n a k az előkelő szövet 
érintésétől. Repes tek szempillái a ragyogás l á t t á ra . Si-
m o g a t t a a selymet ap ró kezeivel, u j j a i t v é g i g j á r t a t t a 
r a j t a n y a k á t ó l lábáig. Mozdulatai , m i n t • egy pihenő 
b á g y a d t macskáé . Magasra emelte k a r j a i t és megin t 
lebocsá to t ta . A selyemre, mely a l a t t vékony tes te meg-
megrándu l t . Soha ilyen f inom a n y a g b a burkolva . Sze-
mei csillogtak, m i n t ké t szőlőszem. 

A nők sóváran nézték a lány mozdula ta i t , sze-
m ü k k e l csaknem fölfa l ták n é m a örömét . Ezek a nők 
részben csúnyák, részben öregek vol tak . É s a k a d t köz-
tük , aki nagyon hasonl í to t t a Macbeth boszorkáihoz. 
E g y öreg angol asszony, — aki i m m á r tiz esztendeje 
nem l á t t a az u r á t — egy férfias arczu, vas t ag hangú, 
v á g o t t haj'u nő, i rda t lan , kövér , p e t y h ü d t ' idomú, foly-
ton o t t bab rá l t Cornélia h a j á n és igazgat ta a selymet . 
Gyöngéden és előzékenyen, diszkréten, ahogy gyakor-
lott öreg szobalányok a nászágya t szokták megvetni . 

— Kérem, lady Sandwich , — szólt neki egy ösz-
tövér f ranczia lány, Hor t ense — ön nincs ü v e g b ő l . . . 

A boszorkák neve t t ek és lady Sandwich e lment 
á lány mellől. Â  nők, akik a világ minden részéről gyűl-
t ek össze, le n e m ve t t ék szemüket a lányról, amig a 
m u n k á h o z készül tek. A kedves, a d rága művésznők, 
akik t ipegtek, t é rü l tek- fordu l tak , t e t t ek -ve t t ek , színe-
ke t n y o m k o d t a k ki tubusokból , fekete szeneket készí-
t e t t ek elő, fehér vásznaka t r a k t a k az á l lványokra . É s 
komoly és szigorú és figyelő áb ráza t t a l fo rdu l t ak a 
pód ium felé. Ahol a herczegnővé ved le t t kis rongyos 
hever t , m i n t egy pihenő macskakölyök. 

— N e m t u d o k bete lni vele — m o n d t a lady Sand-
wich, amig a színeket n y o m k o d t a ki a tubusokból . 

— Hi, hi, hi, — neve t tek ' a boszorkák, akik a 
vi lág minden t á j á ró l gyűl tek össze — gyönyörű szép 
lány, is tennő ! — m o n d t á k e g y m á s u t á n Maddalena , 
Horterise, Iris, Amalia , Beatrice, Messalina, Naus ikaa , 
Rosalinde, Aspasia, a buzgó művésznők. 

Ha lo t t i csöndben kezdődöt t a m u n k a . Az ecset 
menyasszonyai v i sszafo j to t t lélekkel keres ték a fekvő 
lány formái t , igyekeztek megfogni szemükkel , tekin-
t e t ü k vég ig tapoga t t a minden ha j l á sá t . Csak a kezek 
j á r t a k ha lkan , hol a színeket, hol a fakó vásznaka t 
ér in tve az ecsettel. Ah, megoldani azt a fekvő lány t , 
megta lá ln i szépségét, odakényszer i teni a d u r v a anyagra , 
hogy éljen, hogy tes t legyen, hogy szép legyen. Az 
életnek ezt az eléjük v e t e t t pompás d a r a b j á t meg-
ragadni , m a g u k é v á tenni , lebírni. Diada lmaskodn i fö-
löt te , nekik, a c súnyáknak és öregeknek, a gazdagok-
nak és gond ta l anoknak a szép, a fiatal és a kolduson. 
Gyötre lmesnek indul t a küzdelem. 

E lzs ibbad t Cornélia t ek in te te a czéltalan nézésbe. 
Fan ta sz t ikussá n ő t t e k előt te ezek a fehér ruhás nők. 
Nagy , fehér á r n y é k k á nő t t ek , a m i n t kezükben az ecset-
tel hadonász tak , m i n d n y á j u k t é t o v a tek in te te pedig 

r a j t a ta lá lkozot t . Érezte , hogy i t t mindenk i aka r belőle 
va lami t . H o g y veszekesznek érte, n é m á n . Hogy ki akar -
n a k v á j n i belőle va l ami t azokkal a hadonászó, hosszú 
szerszámokkal , m i n t ásóval az a r a n y a t . Sápad t és 
ránczos és kísértet ies arczok h imbá lóz tak felé, m i n t 
denevérek, körül verdesték szá rnyukka l a tes té t . Ki-
v á n t á k , követe l ték . K ü z d ö t t e k egymással ér te és ő 
n y u g o d t a n és fölségesen t ű r t e a m e d d ő küzdelmet , 
mely érte, r a j t a folyt . Fölényesen, a kis herczegnő, 
a selyembe bugyolá l t rongyos, a m i n t f eküd t . 

A művésze t jegyesei, hogy k i f á r a d t a k a küzdésbe, 
p a u z á t k i á l to t t ak , le te t ték a fegyver t s a p ihenésnek 
szánt kis ' időben a pódiumhoz tódu l t ak . Ahol Cornélia 
felkelt fektéből s ülve fogad ta őket . A se lyemrongy 
lecsúszott térdére , fölső tes te szabadon m a r a d t . L á b a i 
körül szanaszéjjel omlot t a zizegő sárga selyem. 

— Hihete t len , hogy nem megy sehogy a m u n k a 
— m o n d t a Amália , egy t ömpe orrú, vas t ag néme t 
leány. 

— Ez a legnehezebb model l — m o n d t á k m i n d 
a nők. 

Fö lmentek a pód iumra , min tegy lánczczal körül-
fogták Cornéliát . Arczuka t közel d u g t á k hozzá, szinte 
az o r rukka l é r in te t ték , sz imato l ták a l ány t . Kezükkel 
megfogták , s imoga t t ák a h a j á t és az arczát , gyöngéden, 
beczézgetve. Cornélia, m i n t egy szfinksz, n é m a vol t és 
fölényes. Enged te , hogy apróra megvizsgál ják . H o g y 
belenézzenék a szemeibe, oda a nagy , fekéte szem-
pillák alá. Megérintsék fehér homloká t , melyen véko-
n y a n és á t t e t szőn feszült a bőr. Vékony és n y ú l á n k 
n y a k á t , -mely ha j l adozo t t vállain, m i n t . a liliom szára. 
A vál lai t és vékony, kerek ka r j a i t , melyek fehérek vol-
t a k s ha fölemelte őket , m i n t a gyer tyaszál . Gyönge 
cson toknak kiál lását és h á t á n a k r i tmikus lendülését . 
Keblé t s a h a m v a s á rnyéko t a la t t a , a m i n t k iemel te a 
rózsaszínű, friss domboruságoka t , melyek érzékenyek 
és idegesek vol tak . Kerek hasá t , melyen pihegő és lük-
t e tő vol t a bőr, fényes és csillogó, m i n t a tó s ima tükre . 
Csípőinek t a r t a l m a s tömörségét , ruganyosságá t és czomb-
jai t , ké t szilárd kis márványosz lopo t . ' Len t , lent apró 
b o k á k a t , mozgékony u j j a k a t . Végtelen vol t a rongyos 
Cornélia tes tének ő gazdagsága. 

— H á n y éves maga , kisasszony ? — kérdezte 
á legöregebb nő, l ady Sandwich . 

— Tizenhat . 
T izenha t év ! A nők s ó h a j t o t t a k . 
— Hogy h i v j á k ? H o v á va ló? Mit szokot t csi-

nálni ? Kinél ü l t m á r ? Miért le t t modell ? — ezek és 
hasonló kérdések hu l lo t t ak a l ányra . 

E s a lány nyugod tan , naivul , m i n t h a m a g á n a k 
beszélt volna, m a g a elé meredve és önfeledten, el-
m o n d t a , hogy Cornéliának h iv j ák , messziről j ö t t és 
azér t le t t modell, m e r t szegény és nem ér t semmilyen 
mesterséghez, a m u n k á t egyál ta lán nem b i r j a el, m e r t 
gyönge, a varrás , himzés is nagyon kimerít i , p róbá l t 
m á r minden t , semmi sem sikerült , az t án modell le t t , 
ü l t fes tőknek, de azt se b i r ta , mer t azoknak n e m mo-
dell kell, h a n e m nő, azért o t t h a g y t a a fér f iakat s a z t án 
egy jó ba r á tnő j ének a t anácsá ra ide jö t t a nők közé 
s ezentúl csakis nőknek aka r ülni . . . 

— Közénk ? — kérdezte az egyik nő gúnyosan . 
— Közénk ? — igy a másik és fenyegető öröm 

gyúl t k i szemeiben. 
' — Közénk ? Hi, hi, hi — igy neve t t ek egyszerre 

mind a művésze t m á t k á i . 
— T u d j a , kisasszony, hogy m a g a nagyon szép, 

ta lán a legszebb lány, aki t va l aha l á t t a m ? — kérdezte 
Aspasia. 

— T u d o m . 
- — É s t u d j a , hogy a szépség milyen kincs ? 
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' — É n csak az t t u d o m , hogy a, szépség milyen 
á tok . Amer re csak megyek, u t a m b a n áll, .üldöz, meg 
a k a r e j t e n i . . . n y u g o d t a n megyek s egyszerre csak 
érzem, inog a föld a l a t t a m , m i n t h a be a k a r n a s ü p p e d n i . . . 
j á rok az u tczán s érzem minden p i l l ana tban , hogy az 
emberek nem t u d n a k n y u g o d t a n elmenni mel le t tem, 
m i n t h a valaki meglökné őket és szeretnének kiugrani 
a bőrükből és r ám b á m u l n a k éhes szemekkel, m i n t a 
fa rkasok és üldöznek. H o v a menekü l j ek én ? Egyedü l 
vagyok, nincs senkim. K i vagyok lökve és minden-
kinek joga van hozzám. 

—• És m o n d j a , Szépség-kisasszony, nem volt 
m a g á n a k még k o m o l y a b b ka l and ja , nem szere te t t 
s e n k i t ? 

— Még n e m t u d t a m szeretni senkit . É n csak 
azt t udom, hogy a részegség löki hozzám az embereke t . 
H o g y megszédülnek. E s ugy jönnek, m i n t az ál latok. 
É s én gyönge vagyok és' t i sz tának és jónak érzem m a -
gam és ők mégis oly bru tá l i sak m i n d és r a g a d n a k a 
szennytől. ' N e m engem szeretnek, csak a szépségemet 
s én nemcsak az vagyok. Csodálkoznak azon, hogy a 
le lkemet még nem a k a r t a soha Senki, egyál ta lán még 
nem is érdeklődtek az i ránt , hogy én is lelkes lény 
vagyok-e ? . . .. 

Oly különös volt szegény lány, mikor ezeket 
mondta , , komoly orczával , összehúzot t szemöldökkel 
és viziós szemekkel, hogy a nők egymásra néz tek és 
neve t t ek . 

•Lángba boru l t a Cornélia arcza. Haragga l néze t t 
a boszorkákra . Gyűlölet tel . Keze ökölbe szorult és va-
jami f á j d a l m a s vágy feszenget t benne, hogy valamelyi-
k ü k n e k a rczába vág ja . Nem, mégse. N y u g o d t m a r a d t . 
Keze mozdu la t l an hever t a sárga selymen. Csak néz te 
a nőke t , a gond ta l anoka t , j ó m ó d ü a k a t s mivel nem 
a k a r t a irigyelni, h á t egész csöpp lelke mélyéből meg-
v e t e t t e őket . T o r k á b a n keserűség gyűl t össze és m i n t 
va lami pók, úgy k a p a r g a t t a . Mégsem sir t . Pedig egész 
élete hir te len eszébe j u t o t t s szörnyen reményte lennek 
l á t t a a jövőt . L á t t a m a g á t , l á t t a egész ko ldus-mivol tá t 
és l á t t a n a g y szépségét. E s k e n y é r d a r a b o k a t l á t o t t 
a levegőben ap ró szá rnyakon röpködni , de azok m i n d 
elrepül tek. É s ő mos t i t t van . Mi lesz ezu tán ? Vá j jon 
a véle' egyneműek fel t u d j á k - e m a j d emelni ? 

• — ö n par lagon hever te t i az ér tékei t , kisasszony, 
— m o n d t a Beat r ice — az ilyen b á j a k k a l c sodáka t 
lehetne művelni : Magánál valósággál elkallódik a leg-
n a g y o b b kincs. 

— H a ölyan nagy kincs, h á t meg a k a r o m t a r t a n i 
m a g a m n a k — felelte k ih ivóan Cornélia. — É n t u d o m , 
mi kell az embereknek . H o g y megér in tsék és izről-izre 
öljék meg mindenemet . Az arczom, a k a r j a i m , a csipőim, 
a l ába im kellenek nekik , minden , ami szép r a j t a m , 
oh, jól esnék ebben tu rká ln i és pusz t i tan i . T u d o m , hogy 
lihegnek az elsőségért. Csak hogy a legnagyobb pusz-
t í t á s t vihessék véghez. Csodál ják a Szépséget, félnek 
tőle, irigylik és magukhoz a k a r j á k m a r n i az e lérhetet -
lent . A szerelemtől én n e m félek, és azt , hogy mi a bün , 
én n e m t u d o m , csak az emberektő l félek, a megalázá-
soktól és a re t tene tes csúnyaságoktól . Ezé r t nem t u d o m 
m a g a m odaadn i nekik. 

Igy beszélt az éhenkórász kis model l az előkelő 
hölgyeknek. A süldőlány a megle t t és megére t t nőknek . 
Az u tczagyerek az illem és tisztesség edényeinek. 

É s a' nők összebúj tak , m i n t gubbaszkodó, lomha 
fehér m a d a r a k . F e j ü k e t összedugták és su t t og t ak . El-
gondolkoztak és vad , bűnös remegés f u t o t t végig h a j -
lo t t há tukon , a gondola t ra , hogy őket üldöznék a fér- -
f iak ! H a valaki az ő l ábuk előt t heverne és i m á d n á ' 
őke t . H a va laki gyönyörökről beszélne nekik és ese-
deznék a csók jukér t . H a va laki s imoga tná az a rczuka t . 

H a v a l a k i . . . de sokan, minél többen jönnének és 
szerelmet ké rnének tőlük. For ró , sóhaj os öleléseket, 
önfeledt p i l l ana toka t . Engedelmességet , a lázatos, te l jes 
engedelmességet. E s á té l ték mindén p i l l ana tá t a meg-
hód i to t t s ágnak , a megadásnak . É s mikor m a g ü k h ö z 
té r tek , irigyen és gyűlöle t te l néz tek a l ányra , ak i n y u -
god tan ül t a v iharok közt . Szere t ték volna ők is meg-
marn i , elcsúfítani, megnyomor í t an i . 

L e j á r t a pihenés ideje. Visszamentek á l lványa ik-
hoz a nők, vásznaikhoz és festékeikhez. . F o l y t a t t á k 
a m u n k á t . Cornélia v isszafeküdt a d ivánra , a Sárga 
selyem alá. Csönd vol t . A kezek hangta lanul- j á r t a k 
s a szemek feszülten néztek. Szabad gyermeke a szabad 
te rmésze tnek o t t hever t p rédáu l az üvegházban . Fó ly t 
a küzdelem, n é m á n , lé legzetvisszafoj tva. Elorozni 
ebből a szépségből va lami t , k i tépni , m a g u k é v á tenni , 
lebírni, d i ada lmaskodn i r a j t a , á c s ú n y á k n a k és öre-
geknek, a gazdagoknak ' és g o n d t a l a n o k n a k . a szép, ' á 
fiatal és szegényen. Gyötre lmes vol t a küzdelem. A finom 
fo rmák , m i n t az iszapos hal , k is ik lo t tak a f o n n y a d t 
kezek markolásából . Az ecset menyasszonya i keres ték 
r a j t a a szépséget, vaku l t an , kábu lva , nyögve, meg-
alázva. A lány ü l t n y u g o d t a n és m a g a elé b á m u l t . 

Véget ért délben a m e d d ő küzdelem. L e d o b t á k 
fehér köpenye ike t a nők. Á művésze t m á t k á i m e n t e k 
pótolni e lprédál t ene rg iá juka t , m e n t e k ebédelni. Cor-
nélia f á r a d t vol t , t ag j a i zs ibbadtak , fe je szédült'. A kis 
piros szoknyá t m a g á r a öl töt te , meg a kék b lúz t és m e n t 
kifelé. A folyosón lady Sandwich ér te utói . 

— Maga eljön ho lnap is, kisasszony ? — kérdez-
ték szomjas , szederjés a jka i . 

— Igen. 
— N e m volna kedve n á l a m ülni, a m ű t e r m e m -

ben, m a ? . 
— Nem. 
— De jö j jön el, r u h á k a t akarok adn i m a g á n a k , 

van egy nagyon szép selyemblúzom és szoknyám, 
ami épp jó lesz m a g á n a k , megigaz í t juk . . . l á t t a m , 
hogy nagyon szereti a s e l y m e t . . . csak jö j jön e l . . . 

— N e m .-. . 
— H á t akkor ho lnap i t t a mű te r emben , elhozom 

•ide a b lúz t és a szoknyá t , gyönyörű h a l v á n y k é k selyem, 
finom, a legf inomabb . . . elhozom. 

— N e m kell. Köszönöm. 
— Elhozom. 
Cornélia m e n t . K i a s zabadba ! Fé l t , hogy meg-

ful lad idebent . Zsebében megcsörrent a pá r ha tos , a m i t 
az imén t k a p o t t . Kiér t a ker tbe , ahol melegen s ü t ö t t 
a déli n a p a zöld fü r e s a gesz tenyefák komoly lomb-
jaira , a fehér gyöngyvi rágokra , a t a r k a á rvácskákra . 
A homokos u t m i n t h a sárgarézzel le t t volna végigöntve . 
E s v idám volt minden , t i sz ta és derűs. É h e s vol t a l ány 
és s ie te t t , de azér t megál l t egy perezre, hogy te leszivja 
t üde j é t ezzel az illatos, édes, előkelő levegővel. K o p o t t , 
szakadozot t , r ik í tó piros szoknyá ja , gyű rö t t kék b lúza 
hogy k i r í t t ebből a finom és k ivasal t környezetből . 
E l ő t t e az u tcza az emberekkel , a délidő siető embereL 
vel, mögö t t e az üvegház . Állt egy p i l l ana t ra és — édes 
I s t enem — hogy ingadozot t . 

A z t á n m e n t kifelé s ahogy m e n t , m i n t h a feléje 
h a j o l t a k volna a fűszálak, a gyöngyvirágok, az árvács-
kák , — va lamenny ien az ő tes tvérei — még az aláhul ló 
fa lombok is s ' m i n t h a kü ld t ék volná innen, el, t ova . 
Szellő s u h a n t végig a lombok köz t s a levelek oly külö-
nösen, kísér tet iesen z ü m m ö g t e k : 

— Menj ki, leányom, m e n j ki, Szépség, ne jö j j vissza 
ide többe t . Mégis, vissza fogsz, vissza kell j önnöd . 
Aki k is ik lot tá l finom k igyótes tedde l a férf iak d u r v a 
kezei közül, el fogsz vérzeni a nők s á p a d t • macskakö r -
mei a l a t t . Cornélia, m e n j a férf iakhoz, fiam! 



697. 

Krónika II. 

Ezópus meséi. 
— okt.. 18. 

-, Inc ip i tu r l amen ta t i o . . . E lkezdődik a t ö r t éne t e 
i t t egy embernek , aki to lva j lás ra kényszerül t , m e r t 
becsületes a k a r t .maradni , ak i t ö rvény elé kerül t , egé-
szen a ma i jogrend szerint , tökéletesen a kor igazság-
szo lgá l ta tásának logikája szerint , n e m azér t , mer t gaz-
ember vol t , h a n e m azér t , m e r t ügyet len vol t . 

A tö r t éne t é t • va l ami igen nagy egyszerűséggel 
kellene e lmondani , va lami egészen hideg objekt iv i -
tással , de amió ta j u l i u s Caesar befe jez te i rodalmi mű-
ködését , k inek a tolla bir egyszerű lenni, amió ta Ta -
citus e lhal lga to t t , k inek v a n anny i ereje, hogy ő legyen 
u r a a t á r g y á n a k és ne a t á rgya ő n e k i ? Valami nagy, 
i jesztő egyszerűséggel-kel lene e lmondani ezt a dolgot, 
mer t ez a t ö r t éne t min t i rodalom ostoba es hazug csa-
csogásnak t ű n i k fel és csak min t r ipor t marko l bele 
az idegekbe ugy, ahogy belemarkol Mózes első könyve , 
vagy a Learék t ragédiá ja ; Azt hiszem most , amikor ezt 
l e í r tam, hogy va lóban a r iport a legnagyobb m ű f a j , 
a legnehezebb ember i tel jesí tés akkor , h a áz i rója o lyan 
pon tosan t u d j a a lényegen kezdeni a dolgot, m i n t a 
Blowi tzok öregapja , Mózes, aki elmés fo rdu la tok he lye t t 
m i n d j á r t a sulylyal , a lényeggel kezdi a t u d ó s í t á s á t : 
»Kezdetben t e r emté I s ten a világot«. Vagy h a anny i r a 
egészen o t t h o n v a n a modern pszichopatológiában, 
mint" a Lándsarázó , aki megcsinál ta és tel jesen meg-
m a g y a r á z t a az ősz para l i t ikus kirá ly c sa lád jának te l jes 
és csa lha ta t l an degeneráczió-képét és hogy még job-
ban megvilágosí tson b e n n ü n k e t , oda t e t t e mel lé jük meg-
döbben tően é r te tő e l lenképnek a ké t sz imulánst is, 
a bohóczot , ak i mesterségből szimulál és a k i lököt t 
f iút , aki t a jó, úgyneveze t t kis körü lmények kénysze-
r í tenek r á a r ra , hogy bo londnak tegye m a g á t . . . 

* 

Ez u t á n a hosszulélegzetü és nagy ta r é j ú kezdés 
u t á n tessék most m á r egyszerűnek lennem. De az 
olvasó segit hozzá az egyszerüiséghez azzal, hogy mos t , 
csak most , egyet len egyszer — soha t ö b b e t ilyen a m -
bicziókkal eléje n e m állok — elhiszi nekem, hogy min-
den szó, ami t leírok, igaz és hogy egészen az élet hé t -
k ö z n a p j a az a tö r t éne t , ami t e lmondok. Kicsiny, n e m 
is nagyon érdekes tö r t éne t . 

. T e h á t . . . 
A kul tuszminisz t r i u m b a n dolgozot t egy napi-

díjas, aki t az ú j ságok becsületes diskréczióval csak 
L-nek neveznek, de én részben kényelem okáér t , rész-
ben pedig a st i lus fo lyékonyabb vo l ta kedvéér t röviden 
.és szürkén J á n o s n a k fogok nevezni . 

J á n o s — kérem, h igy jenek minden s z a v a m b a n — 
egészen becsületes ember volt . Az első a h iva t a l ában , 
amikor be- kel let t menn i és az utolsó, amikor el kellet t 
jönni . Reggel nyolcz órától dé lu tán ke t tő ig pon tosan 

körmöl t és n e m blicczelt egy perczet sem. Az idén vala-
melyik tavaszi n a p o n sem. Akkor is u to lsó vol t a h iva-
t a l ában , a kollégák m á r mind e lmentek , ő m a g á r a 
m a r a d t , még ir t egy . fé l ive t azzal az u t á l a tosan sárga 
és ragadós mázoló tén táva l , a z t án fölkelt , a fogashoz 
m e n t , hogy veszi a ka lap j á t és indul haza . 

É s ekkor J ános a szomszéd rabszo lga tá r sának 
az asz ta lán egyszerre észrevet t egy könyve t . Czifra 
képpel n y o m o t t -papirkötéses, olcsón drága k ö n y v e t : 
P h a e d r u s ezópusi meséi t . Azt va lamely ik kolléga t a l án 
a f iának v e t t e és haza a k a r t a vinni , de n e m volna 
r ipor t a r ipor tom, h a o t t n e m fe le j te t te volna az irodai 
aszta lán. János , nem sok érdeklődéssel, fe lve t te a köny-
vet és n e m t u d t a , hogy mos t a s a j á t kicsiny kis t r a -
g ikuma u t á n nyul a s a j á t nagy , bü tykös , t in tacseppes 
kezével'. Fe lve t t e a könyvé t , ,nézege t t e és végül, nehogy 
va lamely ik t a k a r í t ó szolga ellopja, vagy hogy egyéb-
ként lába kel jen, a zsebébe dug ta . O l v a s ó m : n e m 
én v e t t e m fel onnan azt a könyve t , én ezt a J á n o s t 
n e m ismerem, még csak a nevé t sem t u d o m , nekem 
semmi érdekem, hogy ennek a J á n o s n a k a becsületé t 
megvédelmezzem, de éri mégis minden rendelkezésemre 
álló hitellel zsirálom neki e lő t ted mos t az igazságot, 
hogy ő az t a könyve t n e m a k a r t a ellopni, h a n e m éppen 
ellenkezően, meg a k a r t a men ten i a t u l a jdonosa szá-
m á r a , nehogy a nagyf rekvencz iá ju h ivá t a l s zobában 
va l ahogyan elkal lódjék. 

É s ' h a va lami n y o m a vol t a becstelenségnek a 
gondolkozásában, , az legfel jebb anny i vol t , hogy á 
k ö n y v zsebredugásának a p i l l ana tában felvi l lant olyas-
va lami is az agya velejében, hogy ő m a ezt a k ö n y v e t 
m a j d elolvassa — ebéd he fye t t . Mért a d iu rn i s ták néha 
igy is ebédelnek. 

Ki lépe t t a k a p u n a Hold-u tczára és el indult 
a b á n o m is én rriiféle u tcza felé, — hazafe lé : É s akkor 
az az egészen hihete t len , m e r t tökéle tesen minden-
napos , m i n d n y á j u n k k a l megeshető, sőt m á r meg is 
eset t eset t ö r t én t vele, hogy a k ö n y v — mese ez, ezó-
pusi mese — kihul lot t a zsebéből, 'vagy pedig va l ami 
ügyes gen t l eman ki lopta belőle. 

Most jön az első fo rdu la t . Mért J ános , a m i n t 
hüledezve észrevette , hogy a k ö n y v e l tűnt , először is 
v isszafordul t . Egyszerűek legyünk, csak egyszerűek, 
semmi lé lekbuvár lás . . . N e m keres te a könyve t vissza-
felé az u ton , t a l án a zsebéhez sem k a p k o d o t t még 
egyszer keresően, h a n e m t i s z t ában volt a t énynye l , 
hogy a k ö n y v elveszett és hogy neki azt a k ö n y v e t 
ú j r a ineg kell venni . M á r m o s t : az igazán egészen feles-
leges czifrázás volna, h a k i fe j teném, hogy pénze n e m 
vol t . Nem, — csak a t ényeke t , csak a t ényeke t . A 
visszaforduló Jários m á r . a . sa rkonfordulása pi l lana-
t á b a n t i s z t ában vol t azzal, hogy ho lnap , a h iva ta los 
óra kezdetén , amikor m a j d összetalálkozik Már tonna l , 
a k ö n y v legit im gazdá j áva l és amikor meg kell 
val lania a valóságot , akkor , meg tö r t én ik vele a leg-
szörnyűbb, legborza lmasabb istenitélet : kiröhögik. A 
valóság olyan hihete t len valami , hogy még a t é n t a t a r t ó , 
még az i t a tóspap i r sem hiszi el és J á n o s l á t t a a holnapi 
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je lenetet ; a könyvelvesztés t ö r t éne tén vigyorgó kollé-
g á k a t és Már ton t , a könyv tu l a jdonós kollégát, aki 
m a j d öreg, irodai humor ra l lép oda hozzá és kedé-
lyesen m o n d j a : 

•— Elvesz t e t t ed a könyvemet , öregem ? Ugy-e 
K u n S. Muzeum-köru t ? Nagyon ju t ányosán vásárol . 
N e m b a j , nem ba j . 

Semmi feljelentés, semmi szó t o v á b b az egész 
ügyről , csak még néhány éretlen kis vigyorgás. 

De János l á t t a , l á t t a előre ezt á je lenetet és 
v isszafordulván, v isszament egészen a min isz té r iumba, 
a h iva ta l szobá jába , a h o v a szabad volt mindig a be-
j á r á sa és onrian, a poros polczról el lopott há rom dönt -
v é n y t á r t . Azokat m a j d e l a d j a ' é s az á rukból megveszi 
Phaed rus ezópusi meséi t . 

Ezek a d ö n t v é n y t á r a k nagyon okos könyvek 
lehetnek. Minden h iva t a lban o t t v a n n a k és mindenhol 
egyformán lepi őket a por. Mert k inyi tn i a k u t y a sem 
n y i t j a ki őket . Hiszen ak iknek kellene, azok ugy is 
t u d j á k , hogy mi van bennük , ak iknek meg nem kell, 
—1 m a j d azok n y i t j á k ki, ak iknek n e m kell ! 

De a d ö n t v é n y t á r a k n a k ez a t u l a jdonsága né-
mileg leszállí t ja a forgalmi é r téküke t éf igy t ö r t én t , 
hogy J á n o s az an t ikvár iusná l csak nyolcz van k r a j -
czár t k a p o t t a há rom kö te t d ö n t v é n y t á r é r t . A' h á r o m 
kötet- becsületesen éllopott d ö n t v é n y t á r é r t . 

Már m o s t : P h a e d r u s ezópusi meséi egy for int és 
busz k ra j czá rba kerülnek abban- a pap i rhomloku kiadás-
ban és ezzel jön a második fordulat . . J á n o s o t t állt a 
Muzeum-köru ton , a zsebében nyolczvan k ra jczá r ra l 
és egy le lki ismeretfurdalással . É s mivel n e m t u d t a 
nyolczvanér t megvenni a könyve t és mivel nem ebédel t , 
t e h á t bemen t va lami .bás tya-u tcza i , vagy m a g y a r -
u tcza i kis korcsmába és o t t fölet te , ' fö lvacsorázta 
m i n d a nyolczvan • k ra j czá r t . Megevet t egy pörköl te t , 
egy nagy pörköl te t , a z u t á n még eve t t égy »emmavölgyi« 
s a j t o t is és megivo t t rá ké t s tuczni h a t v a n a s t szódával 
s p r i c c z e l v e . . . 

Es ezzel véget is ért a t r agéd iá ja , mer t ami ez 
u t án következik, az .már csak komikum.' A h iva t a l 
n e m kolléga és-a d ö n t v é n y t á r n e m ezópusi mese. »Nem 
mese az, gyermek !« Fe l j e len te t t ék . Be is i smer te a 
lopást és t ö rvény t ü l tek fölöt te . És a k i lenczvenket tedik 
p a r a g r a f u s n a k minden kunkora tó t ágas t állt, hogy 
k iv iaskodja neki a t ö rvény igazságát és ezért el i tél ték 
há rom napi fogházra . Egészen mellékes, hogy ugy sir t , 
m in t a stirü eső és ugy' erős í te t te az á r t a t l anságá t , 
m i n t h a igazán gazember volna. Ki hiszi el az igazságot ? 

* 

Edd ig t a r t a tö r t éne t és most visszafelé nézve 
r a j t a , l á tom, hogy hazudni nagyon könnyű és becsüle-
tes dolog, de az igazság igazi megérzékel tetéséhez kell 
anny i hazugság és anny i irreali tás, amenny i csak az 
öreg Lándsa rázó fó l iában volt . 

Paganel. 

Uj Faeton. 

A csillagok közé suhanva 
— Bús árnyam száll e tájon át — 
Az élet egyre hidegebb lesz 
És nem lelem tűnt örömök nyomát. 

Szállok' a kékes Szinuszba 
— Hideg fény, <5 de úgy ragyog — 
S a magasságban sorra gyúlnak 
Dalaim, ez uj, büszke csillagok. 

Csak néha szédül a fejem még, 
— Ó régi, édes, bús mesék — 
Mikor a mélyből feltör egy hang, 
Mely egykor szerelmes szivemben é l t ! 

Mely egykor úgy csendült szivemben, 
— Letört szerelmek, csönd legyen ! .— 
Mint orgonaszó lágy zenéje 
A májüsvégi, régi ünnepen ! 

. . . De ekkor a Nap kocsijának' 
Gyeplőit érczesen fogom, 
Ne szédülj, dalok Faetonja, 
Törj csillagokba, homlokom 1 

Juhász Gyula. 

Seitz Viktor aphorismáiból. 

A m u n k a bo ldogságá t p r é d i k á l j á k szer te a fö ldön — 
és az ember i ség n y ö g a m u n k a r a b i g á j á b a n . 

* 

A m ű v é s z e t h a z u g s á g a i épp u g y h o z z á t a r t o z n a k az é le t 
szebbé té te léhez , m i n t a t u d o m á n y igazsága i . 

* 

A leszerelés és a f e m i n i z m u s : s z á z a d u n k k é t n a g y sza -
m á r s á g a . 

* 

M i n d e n h a l a d á s - a l á p f e l t é t e l e az e légedet lenség. 
• * 

Magában a jogi uralom tisztán csak etikai természetű, 
A gazdaság i u r a l o m tény leges u ra lom, ' még h a n incs is a j o g 
á l t a l szankcz ioná lva . 

. * 

A susz te r csir izről beszél, N a p o l e o n á v i lág m e g h ó d í -
t á sá ró l . 

* 

N é g y o lyan nagyzás i m á n i á b a n szenvedő po l i t ika i t e s -
t ü l e t v a n E u r ó p á b a n , a m e l y i k a z t hiszi m a g á r ó l , h o g y á p a r -
l a m e n t e k joga iva l b i r : a D u m a , a Re i chs t ag , a R e i c h s r a t h és 
a b u d a p e s t i p a r l a m e n t . 

* 

Minden k ü z d e l e m , me ly az igazság n e v é b e n fo ly ik , h a r c z 
régi hazugságok ellen — u j hazugságókér t . . 
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A kicsike. 
— F a n t a s z t i k u s e l b e s z é l é s . — 

Irta: DOSTOJEWSKI F. M. (2) 

A k a p u b a n m e g m o n d t a m neki — pedig m á r 
a fö lö t t is csodálkozott , hogy vadidegen lé temre ki-
h i v a t t a m — a L u k e r j a füle ha l la tá ra , hogy szerencsés-
nek érezném m a g a m a t . . . hogy nagy megt iszte l te tés 
lenne r á m nézve . . . h a feleségül vehe tném . . . Másod-
szor pedig : ne csodálkozzék a föllépésemen, hogy á 
k a p u b a n ' . . . s tb . h m ! . , . . . »őszinte ember vagyok s 
számot v e t e t t e m a k ö r ü l m é n y e k k e l . . .« N e m is hazud-
t a m , mikor azt m o n d t á m , hogy őszinte vagyok . . . 
Az ördögbe is , . . csak t udok ugy beszélni, m i n t egy 
jónevelésü ember , hozzá még »originálisan« i s ; m e r t 
ez a fő. Mit ? T a l á n b ű n -ezt beval lani ? A m a g a m biráj 'a 
vagyok, t e h á t pro és con t ra kell beszélném, s meg is 
teszem. Később is mindig belső elégtétellel gondo l t am 
erre vissza, ha még oly bolondság is. Kertelés nélkül , ' 
minden elfogultság nélkül k i j e l en te t t em akkor neki , 
hogy először is nem vagyok ta len tumos , nem vagyok 
va lami okos, ta lán nem is vagyok túlságosan jó ember , 
h a n e m megléhetősen tuczat-égois ta (eZzel a szóval 1 . . . 
odamene t gondo l t am ki s meg vo l t am m a g a m m a l elé-
gedve) s hogy nagyon, de nagyon könnyen lehetséges, 
hogy más t ek in t e tbén is sok kellemetlen t u l a j d o n s á g o m 
van . S ezeket n e m minden büszkeség nélkül m o n d t a m , 
— hiszen t u d j u k , hogy az i lyesmit hogyan szokás mon-
dani . Oly ízléstelen persze nem vo l t am, hogy m i u t á n 
a h ibá ima t nagyle lkűen fölsorol tam, előál l tam volna 
a jó tu l a jdonsága im f i togta tásával . Hogy : de viszont 
i lyen m e g olyan vagyok. Jó l l á t t a m , hogy borzasztóan ' 
e l s z o r u l a s z i v e , d e n e m m u t a t t a m s e m m i m e g h a t o t t -
ságot) sőt csak azér t is szándékosan sú lyosb í to t t am a 
dolgot. K i m o n d t a m neki kereken, hogy ehetik, amenny i 
beléíér, de színházak, bálok, toale t tek, :— »olyan[nincs, — 
talár t m a j d később valamikor,- ha czélomat e lér te im. 
E t t ő l a szigorú hang tó l m a g a m is odavol tam, anny i ra 
t e t sze t t . Még az t is m o n d t a m neki, persze csak ugy 
nagyon odavetve , hogy ha ezt a foglalkozást válasz-
t o t t a m is, de csakis különös czélból, h m — m e r t fontos 
okom v a n r á . . . H igy j e meg, teljes vi lágéletemben 
gyűlö l tem az t a zá logpénztár t , de a va lóságban — 
nevetséges ugyan , hogy az ember önmagá t tömi t i tok-
zatos f rázisokkal — »mégis csak meg a k a r t a m m a g a m a t 
bőszülni a társadalmon«. Igazán ezt a k a r t a m — ezt, 
ezt, ezt ! Ugy hogy mikor délelőtt csípősen megjegyezte , 
hogy »megboszulom magamat« , n e m is vol t minden 
igazság nélkül. Azaz nézze csak, ké rem . . . ha egy-
szerűen az t m o n d t a m volna, hogy »igenis megboszulom 
m a g a m a társadalmon«, k ineve te t t volna, m i n t akkor 
reggel, s tényleg nevetséges le t t volna. De mikor t i tok-
zatos frázissal, kerülő u ton czéloznak rá, ezzel könnyen 
meg lehet vesztegetni a fan táz iá t , m i n t ahogy az ered-
m é n y is b izonyí t ja . Azu t án meg akkor m á r ném tar -
t o t t a m s e m m i t ő l : m e r t hisz t u d t a m , hogy a va s t ag 
kereskedőt j obban u t á l j a , m i n t engem, s hogy ugy 
á l l tam a k a p u b a n , m i n t egy szabadí tó . E n n y i t csak föl-
é r tem észszel. ó az a l jasságot az ember nagyon meg-
érti. De igazán az le t t volna ? Ki t u d n a az emberek 
fölöt t í té letet m o n d a n i ? Hiszen m á r akkor szeret tem. 

. . . V á r j u n k csak : jó té teményrő l akkor még ter-
mészetesen egy szót sem szóltam, ellenkezőleg . . . de 
ménnyi re ellenkezőleg . . . azt m o n d t a m n e k i : »nekem 
j ó t é t emény ez, nem pedig önnek«. N e m t u d t a m m a -
g a m b a fo j tan i , ki is m o n d t a m neki, s ta lán os tobául 
is hangzo t t , m e r t alig észrevehetőleg elmosolyodott . 
De ugy egészben véve kétségtelen, hogy én n y e r t e m 

vele. Vár jon ; kérem . . . h a m á r az ember erre az. egész 
gyalázatosságra visszagondol, akkor h a d d emlí tem föl 
a .legutolsó gyalázatosságot is . . mikor előt te á l l tam . . . 
egyszerre . . . csak ugy hir te len . . . az a gondola t vi l lant 
meg bennem : »jól m e g t e r m e t t , karcsú , müve i t ember 
vagy , s dicsekvés nélkül m o n d v a , n e m is vagy csunya«. 
E z j u t o t t eszembe a b b a n a p i l l ana tban , ez. Magától 
é r te tőd ik , hogy még lent a k a p u b a n az t m o n d t a , hogy 
igen. De . . . azt is be 'ke l l v a l l a n o m : a k a p u b a n sokáig 
gondolkodot t , mig ezt az »igen«-t k i m o n d t a . Oly sokáig, 
de oly nagyon sokáig töprenge t t r a j t a , hogy m á r szinte 
meg a k a r t a m tőle kérdezni : >>no mi lesz m á r ?« — azaz, 
hogy meg is kérdez tem, mer t nem t u d t a m m a g a m b a n 
v issza ta r tan i . ' »No mi lesz m á r ? « — kérdez tem tőle, s 
igen, igen, pon tosan emlékszem, hogy d i rekt »már«-t 
m o n d t a m . 

. . . Vá r jon , kérem, m a j d g o n d o l k o z o m . r a j t a . . . 

. . . S oly komoly pofácská t vágot t , de olyat . . . 
hogy m á r akkor megé r the t t em volna. E n g e m azonban 
b á n t o t t á dolog. »Csak n e m fog ha.bozni, hogy engem 
válaszszon-e, vagy a szatócsot ?<< — gondo l t am m a g a m -
ban . Mert akkor még nem é r t e t t em meg semmit . Tel-
jességgel semmit ! Akkor még ! A ma i napig nem ér te t -
t e m meg semmit . Mintha csak t e g n a p le t t volna, ugy 
emlékszem., L u k e r j a u t á n a m szaladt , az u tcza közepén 
megál l í to t t s lelkendezve monclá : »Az Is ten is megá ld ja , 
u r am, hogy a mi d rága k i sasszonykánka t elveszi. De 
meg ne m o n d j a neki, m e r t nagyon büszke . . .« 

H á t *— büszke !. Gondo l t am m a g a m b a n : m a -
gam is szeretem a büszke kicsikéket. A büszkékben 
rendesen van va lami különös szépség.. . . h a az ember 
nem kételkedik többé abban , hogy h a t a l m á b a n v a n n a k . 
Mit t e t sze t t m o n d a n i ? ö alacsony gondolkozású, 
ügyet len e m b e r ! Mennyir4 meg vol tam elégedvej de 
mennyi re ! T u d j a , kérem,- mikor o t t állt a k a p u b a n 
s elgondolkozott., hogy igent mond jon -e vagy nemet , 
s mikor e késlekedés fölöt t csodálkoztam, a k á r az t is 
gondo lha t t a vo lna m a g á b a n , hogy »no, ha m á r i t t is, 
o t t is szerencsétlen leszek, nem lenne-e j obb a nagyobb ik 
szerencsétlenséget vá lasz tanom, a va s t ag kereskedőt ? 

- E z legalább h a m a r á b b agyonverne részegségében !« 
H o g y te t sze t t mondan i ? . , . Mit gondol, eszébe j u t -
h a t o t t volna ez a gondola t ? 

De még mos t se é r tem . . . még mos t se- ér tek 
. s emmi t . Azt m o n d t a m az imént , hogy eszébe j u t h a t o t t 
volna az a gondola t . H o g y tudnii l l ik a nagyobb ik sze-
rencsétlenséget vá la sz t j a s ez — ta l án a va s t ág szatócs 
le t t volna ? De az a kérdés, ki vol t akkor előt te vissza-
tasz i tóbb .: — én-é, vagy a szatócs ? A kereskedő, vágy 
a Goethét czitáló zálogos ? E z még kérdés 1 . . . Micsoda 
kérdés ? S ezt nem ér ted ? A felelet napná l vi lágosabb, 
s még azt mondod , hogy kérdés. A te remtésé t , m á r 
mégin t elfeledkezem magamról , mikor most nem rólam 
v a n sző . . . De mégis, ugy mellesleg : m i fontos m o s t 
r á m nézve ? R ó l a m van mos t szó, vágy nincs ? É n nem 
t u d o m , de erre a kérdésre egyá l ta lában nem tudok 
megfe le ln i . / . J o b b , h a lefekszem aludni . F á j - a fe jem. 

III. A legnemesebb lelkű ember vagyok, csakhogy magam 
sem hiszem.' 

N e m birok aludni . H o g y is b i rnék, mikor egy ér 
fo ly ton zaka to l a f e jemben . Fö l szere tném fogni az egész 
gyaláza tosságot . Mekkora piszokból m e n t e t t e m őt ki 
akkor , de mekkorábó l 1 E z t ő is kény te len vol t á t l á tn i s 
mé l t ányo ln i az e l j á rá somat 1 . . . Azu tán nagyon jól 
eset t többfé le gondola t , pé ldául az, hogy én negyvenegy 
vo l t am, ő meg csak t i zenha t . Szinte e lbűvöl t az egyen-
lőt lenségnek ez a t u d a t a . . . ami oly édes, de oly édes . . , 



700. 

A z u t á n ugy a k a r t a m például , hogy az esküvő az igazi kincs ennek az embernek keble mélyén v a n . 
á l'anglaise legyen, legfö l jebb ké t t anúva l , L u k e r j á v a l , e l re j tve ! Egész idő a l a t t ha l l ga t t am, főképp h a e g y ü t t 
m e g m é g valakivel , a z u t á n egyenesen be a vaggonba s vo l t am vele ; h a l l g a t t a m — a t egnap i napig . — H o g y 
ké t h é t r e Moszkvába egy hote lbe (úgyis éppen v a l a m i mié r t ? Mert büszke ember vagyok . Azt a k a r t a m , hogy 
üz le te t kel le t t volna o t t l ebonyol í tanom) . De ő ellen- jö j jön r á maga , ne segitsek hozzá semmi t , n e közön-
keze t t s kénytelen- v o l t a m a nén iké t meg lá toga tn i s tisz- séges p l e tykanén ik elbeszéléséből, h a n e m magától találja 
t e l e t emet tenni ná luk , m i n t rokonoknál , ak ik tő l ő t k a p - ki ezt az e m b e r t s ér tse meg. Mikor a h á z a m b a v e t t e m , 
t a m . Szép, enged tem s a nénik m e g k a p t á k a szükséges te l jes t i sz te le te t köve te l t em meg tőle a személyemet 
t i sz tességadást , a m i n t ez illik is. Sőt ké tszáz rube l t a d t a m illetőleg. M e g k ö v e t e l t e m ; ' h o g y szenvedéseimér t i m á d -
ezeknek a k r e a t ú r á k n a k , százat egynek-egynek s meg- jon — m e r t é rdemes v o l t a m rá: Ó, mind ig büszke e m b e r 
ígér tem, hogy m é g t ö b b e t is k a p n a k . Persze erről egy vo l t am, mind ig vagy m i n d e n t a k a r t a m , — v a g y sem-
á r v a szót sem szól tam a l eánynak , nehogy-környeze té - mi t . S mivel n e m n y o m o r u l t kis d a r a b boldogságot , 
nek a lávalósága á l ta l megszomor i t sam. A nénik t e rmé- h a n e m nagy , egész boldogságot á k a r t a m , — kény te l en 
szetesen n y o m b a n m a j d e lo lvadtak a nagy kedvesség- v o l t a m igy cselekedni. »Jöj j r á m a g a d , s a z u t á n becsüld 
tői . A kelengye m i a t t is veszekedés volt . A l e ánynak m e g az é r t éke szer int !« Mert az t csak ön is megengedi , 
n e m volt semmije , a szó szoros ér te lmében semmije , hogy h a m a g a m k e z d t e m volná m a g y a r á z g a t n i , p o f á k a t 
de n e m is a k a r t . Egye lőre s ikerül t fö lvi lágosi tanom vágni , ez a n n y i l e t t volna, m i n t — a lamizsná t k u n y o -
arról , hogy ez igy ugy sem mehe t , a s t a f f i rungo t t e h á t rá ln i . . . K ü l ö n b e n . . . kü lönben m i t is beszélek e r r ő l ! 
•megvet tem neki , m e r t kü lönben ki v e t t e vo lna ? De .- . . Akkor iban ké t szóval, kertelés nélkül , k ö n y ö r t e -
az ördögbe, m á r meg in t m a g a m r ó l . . . A l k a l m a m nyi l t lenül (hangsúlyozom : k ö n y ö r t e l e n ü l ! ) k i j e l e n t e t t e m 
a r ra is, hogy n é h á n y g o n d o l a t o m a t k i f e j t sem neki , hogy neki , hogy az i f júság nagyle lkűsége m a g á b a n véve szép, 
legalább megismerkedhessék velük. Sőt s ie t tem is k i fe j - gyönyörű , de — egy kopeke t sem ér. Miért n e m ? M e r t 
teni . Az volt a zonban a legfontosabb, hogy m i n d j á r t olcsón j u t hozzá, m e r t m á r akkor van benne része, 
kezde tben egész szerelmével fogado t t , b á r m e n n y i r e mie lő t t még n e m is élt, s mindez — ahogy m o n d a n i 
igyekezet t is t ü r t ő z t e t n i m a g á t . H a es ténkén t e lnéztem szok ták — »a lét első benyomása? . De v á r j u k csak meg, 
hozzá juk , csupa lelkesedés volt , gyerekesen akadozva hogy m i n t állj á tok meg a sa ra t a n y o m o r ú s á g b a n . 
-— igazán enn i való vol t i lyenkor — elbeszélte egész Az olcsó nagylelkűség mindig k ö n n y ű dolog, még az 
i f j ú ságá t , mesél t a szülői házról , az ap járó l , m e g az életét odaadn i is k ö n n y ű i lyenkor, m e r t i lyenkor n e m 
any já ró l . É n azonban ezt az e l r agad t a t á s t h ideg z u h a n y - más forrong, m i n t a f ia ta l vér s a fölösleges erők pezseg-
n y a l h ű t ö t t e m le. Hiszen ez vol t az egész t e rvem. Ezek re nek . Ó de tessék csak venn i a nagyle lkűségnek más 
az ex táz i sokra n é m a ha l lga tássa l felel tem, persze jó- hős te t t e i t , a nehéz, csendes, nesztelen, szürke hős te t t e i t , 
a k a r ó h a l l g a t á s s a l . - . , de azér t m i n d j á r t r á j ö t t , hogy melyek .sok-sok á ldoza to t követe lnek s m á k s z e m n y i 
homlokegyenes t ellenkező te rmésze tek v a g y u n k s én — , dicsőséget n e m hoznak , de anná l t ö b b keserű r á g a l m a t , 
t a l ány . De hisz é p p ezt a k a r t a m , az vo l t az egész czélom, Mikor a legér tékesebb e m b e r t is az egész vi lág gaz-
hogy — t a l á n y n a k t a r t son . S t a l án azér t gondo l t am ki embernek t a r t j a , pedig becsületesebb, m i n t a világ összes 
az egész os tobaságot , hogy neki ezt a t a l á n y t f ö l a d j a m , gen t l eman je i összevéve. — Tessék ilyen hős t e t t e t el-
F e j t s e m e g ! Első : a szigorúság — s ezzel haza is v i t t e m köve tn i ! — Szépen megköszönnék ! . . . De én* — de 
m a g a m h o z . Szóval egész rendszer t gondo l t am ki. Min- én te l jes v i lágé le temben n e m t e t t e m egyebet , m i n t — 
den n a g y o b b megerő l te tés né lkül m e n t , csak ugy m a g á - ennek a h ő s t e t t n e k sú lyá t visel tem, 
tói.- Másképp n e m is l e t t vo lna lehetséges, kel le t t ezt a E le in te e l l en tmondot t , s szent Is ten , hogy vesze-
rendszer t kieszelnem, — e lhá r i tha t l an t ények kénysze- k e d e t t velem ! De a z u t á n l assankén t a l á b b h a g y o t t s 
r i t e t t ek rá . . . N e m is t u d o m , hogy mié r t vádo lom i t t végre egészen e lnémul t . Csak a szemeit meresz t e t t e r á m 
mindig m a g a m a t ! Valósággal á té l t rendszer vol t . Ha l l j a , fé lénken, h a r á m figyelt: oly nagy , de oly nagy , oly 
kérem, h a va lak i t el i télnek, tessék ezt m inden körül - figyelő szemei v o l t a k ! S a z u t á n . . : a z u t á n egyszerre 
m é n y ismere te u t á n tenni . . : Ha l l j a , ké rem . . : csak észreve t tem, hogy mosolyog, de n é m á n , g y a n a k -

. . . H o g y is k e z d j e m ? . . . N e m oly k ö n n y ű el- vólag . . . n e m vol t j ó indu la tu mosoly • • • S ezzel a 
mondan i . H a az ember igazolni kezdi m a g á t — m á r mind- t u l a j d o n mosolylyal v i t t e m haza m a g a m m a l . De h á t 
j á r t nehéz. Mert lássa, ké rem : az i f j ú ság megve t i pél- kihez is m e h e t e t t volna , mikor n e m vol t senki je . 
dáü l — a pénz t . De én m i n d j á r t a pénzre he lyez tem a 
súlyt , egyre ezt hangsú lyoz tam, ugy hogy m i n d j o b b a n 

e lhal lga to t t . N a g y szemeket meresz te t t , csak ha l lga t t a , IV. Csupa merő tervek. 
csak néze t t s — e lnémul t . . . Mert lássa, ké rem : az i f j ú -
ság nagyle lkű, azaz a jó i f júság , nagylelkű, m o n d o m , de Melyikünk kezd te el e l ő b b ? 
heves : kevés tü re lme van . H a csak kissé m á s k é n t van , E g y i k ü n k sem. Magától kezdődö t t , az első lépés-
m i n d j á r t megvet ik . D e én a »mindent megér tés t« d i rek t tői. M o n d t a m ugy-e, hogy a szigorúság jele a l a t t v i t t e m 
a szivébe ' a k a r t a m ol tani , d i rek t a szivébe, — nincs h á z a m b a , egyelőre azonban ezt m á r az első n a p enyhi-
igazam ? Mert vegyünk csak egy tr iviál is pé ldá t : ennek t e t t e m . Még az esküvő előt t m e g m o n d t a m neki , hogy 
a k a r a k t e r n e k hogy m a g y a r á z h a t t a m volna meg, m o n d - ő fogja fogadni a be tevőke t , ő a d j a ki a pénz t — s akko r 
juk , önkén t vá l a sz to t t fog la lkozásomat ? Természe te- be lenyugodo t t (kérem ezt el n e m felej teni) . Mi t öbb , 
sen n e m di rekt k e z d t e m róla beszélni, kü lönben ugy buzga lommal fogo t t hozzá. N o és ami a l akás t , 
t ü n t vo lna föl, m i n t h a bocsána to t k é r t e m volna ér te . a berendezés t illeti, minden m a r a d t a régiben. K é t 
Büszke vo l t am, eleget m o n d o t t a ha l lga tásom. Ó, ebben szoba, az egyik nagy , a lakószoba, melynek fele a 
mes te r vagyok ! Egész é le temben ha l lga tva beszél tem pénz t á r s zámára v a n elrekesztve, a más ik sz in tén 
s egész t r agéd i áka t é l tem á t m a g a m m a l , ha l lga tva . Mer t nagy , a hálószoba. B ú t o r a i m szegényesek, még a 'nén iknek 
v o l t a m én is szerencsétlen. E l t a s z í t o t t mindenki , e l tapo- is kü lönb van . A szent fü lke a mécscsel az első szobában 
so t t , e l fe le j te t t s ezt egyet len emberf ia n e m t u d t a . S ez függ, ahol a pénz tá r van . Az én s zobámbán azonban 
a közönséges emberek tő l szá rmazó t i zenha téves egy- a szekrényem áll, n é h á n y k ö n y v is hever r a j t a s a l á d á m , 
szerre fölcsip n é h á n y p l e t y k a t ö r t é n e t e t az é l e tun t ró l A kulcsa n á l a m van . No és a z u t á n természetesen ágy , 
s az t hiszi, hogy m á r m i n d e n t t ud , ho lo t t a l egdrágább , ' asztalok, székek. 
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Már az esküvő előt t m e g m o n d t a m neki, hogy 
h á z t a r t á s u n k r a , vagyis az élelmezésünkre s Luker -
jáéra , k i t m a g a m h o z ve t t em, n a p o n t a egy rube l t 
szabad kiadni , t ö b b e t nem. »Három év a l a t t ha r -
minczezernek kell e g y ü t t lenni, kü lönben az ember 
n e m j u t pénzhez.« N e m vo l t ' k i fogása ellene, de m a g á m -
tól még harmincz kopeke t t e t t e m hozzá.- Igy a színház-
zal is. M o n d t a m neki, hogy színházról szó sincs, de 
később mégis r á s z á n t a m m a g a m a t , hogy h a v o n t a egy-

' szer sz ínházba m e g y ü n k . Tisztességesen, — földszintre. 
Kétszer vo l tunk , az t hiszem, a » Vadásza t a szerencse 
u t á n « s az »Eneklőmadarak«-a t l á t t u k , — az ördög v i t t e 
vo lna el. Szót lanul m e n t ü n k s épp oly szót lanul t é r t ü n k 
haza . Miért is t e t t ü k föl m a g u n k b a n kezde t tő l fogva, hogy 
ha l lga tunk ? Hi szen . eleinte n e m veszekedtünk , csak 
ha l lga t tunk . Még emlékszem, akkor mindig oly fu rcsán 
néze t t r ám, d e . akkor h a l l g a t t a m csak igazán, mikor 
ezt észrevet tem. Igaznak kü lönben igaz, hogy a hall-
ga táshoz én r agaszkod tam, n e m ő. Sőt egyszer-másszor 
szenvedélyes ki törései v o l t a k : hozzám r o h a n t s meg-
ölelt. De mivel-ezek beteges, h isztér ikus ki törések vol tak , 
nekem pedig erős boldogságra vol t szükségem s min-
deneke lő t t fö l té t len t iszteletre, természetesen hideg 
m a r a d t a m . Igazam is vol t , m e r t e ki törések u t á n m á s n a p 
mindig veszekedés vol t . 

Azaz veszekedni n e m veszeked tünk éppen, h a n e m 
h a l l g a t t u n k s magavise le te m i n d k ih ívóbb, m i n d szem-
te lenebb le t t . »Rebelliskedés s függetlenségei — ez volt , 
csakhogy m a g a sem t u d t a . Ugy bizony, ez a szelid arcz 
mind . k ih ívóbb le t t . H igy j e -meg, egyszerűen megu tá l t ; 
i smerem, hiszen . m a g a m is á t é l t em ezt. Szóval : néha 
magánkívül - vol t , az m á r szent . De hogy magya rázza 
ön meg például , hogy aki akko ra piszokból, akkora sze-

t t génységből ' keczmerge t t ki, egyszerre csak az o r r á t 
kezdi fintorgatni a mi szegénységünk f ö l ö t t ! Pedig 
lássa, k é r e m : n e m vól t szegénység, csak takarékosság 
s ahol kel le t t , még fényűzés is ; a ' f ehé rneműben pél-

H dául , a t i sz taságban . Mindig ugy h i t t em , hogy a férf iak 
t i sz tasága nagyon kellemesen h a t a nőkre . Kü lönben 
n e m a szegénység fö lö t t fintorgatta, h a n e m az én — sze-
r in te — piszkos zsugoriságom fölöt t . »Azt á l l i t ja , hogy 
k i t ű z ö t t czél ja van , k a r a k t e r t aka r mu ta tn i . « Már m i n t 
én. A sz ínházat egyszerre csak magá tó l megköszönte . 
S az a vonás m i n d gúnyosabb l e t t a szá ja körü l . . . 
de én anná l j obba n ha l l ga t t am, anná l jobban . 

Csak n e m k e z d h e t t e m azzal; hogy igazol jam 
m a g a m a t ? A főszerepet természetesen a zá logpénztár 
j á t s zo t t a . Lássa, k é r e m : t u d t a m , hogy egy asszony 
s hozzá még egy t izenhatéves , e lőbb-u tóbb alárendeli 
m a g á t a fé r jének . Nincs originali tás aiz asszonyok-
ban , ez az én ax iómám, sőt még mos t is az ! Mert mi 
az, ami o t t a sza lonban az asz ta lon fekszik ? Az igazság 
mindig igazság m a r a d , ezt még S t u a r t Mill sem dön t i 
meg ! De a szerető asszony, — ó, a szerető asszony — . 
az a szere te t t fér f inak még a bűnös cselekedetei t is 
bá lványozza . Maga sohasem képes bűnére oly mentsége t 
ta lálni , aminő t .az asszony fog kigondolni . E z nagy -
lelkűség, de n e m originali tás. Az asszonyokat egyesegye-
dül az originali tás h i ánya viszi romlásba . S ismét lem, 
miér t m u t a t a r r a az asz ta l ra ? Ta l án b izony originali tás, 
ami o t t az asz ta lon fekszik ? Ó, ó ! 

Ha l l j a , k é r e m : akkor meg v o l t a m győződve a 
szerelméről. Hiszen oly szenvedélyesen eset t a nya -
k a m b a , De h á t mégis szere te t t , j obban m o n d v a : igye* 
keze t t rajta.. Persze hogy ugy is vol t : igyekezet t r a j t a , 
a k a r t szeretni . A fődolog azonban éppen a b b a n re j le t t , 
hogy n e m is k ö v e t t e m el oly vé tke t , melyre mentséget 
kel le t t - vo lna kigondolnia. Ön az t m o n d j a : »zálog-
kölcsönző«, — s ezt m o n d j a mindenki . De mi t akar -

n a k a z z a l r m o n d a n i , hogy — >>zálogkölcsönző« ? Mert 
va l ami o k á n a k mégis csak kell lenni-, hogy a legnemesebb 
lelkű ember is — zálogkölcsönző lesz ? Lássa, k é r e m : 
v a n n a k ideák . . . azaz, lássa, ké rem : v a n n a k bizonyos 
ideák, . amelyeke t h a szavakka l a k a r u n k kifejezni , 
borzasz tó o s tobáknak te tszenek. Tényleg, oly os tobák-
nak , hogy az ember szinte elszégyenli m a g á t . U g y v a n 
ez ? Egyszerűen igy. Mert m i n d n y á j a n l u m p o k v a g y u n k 
s az igazságot n e m v a g y u n k képesek elviselni, v a g y . . . 
igazán n e m is ' t u d o m . . . Az t m o n d o t t a m az előbb .: 
»a legnemesebb lelkű e m b e r e Nevetséges. Ped ig mégis 
ugy vol t . Mert mégis az igazságot m o n d o m , a legigazabb 
igazságot ! Mert akkor igazam volt, mikor pénzügyileg 
b iz tos í tani a k a r t a m m a g a m a t s ezt a • zálogüzlete t nyi-
t o t t a m . »Ti e l t a sz í to t t a tok engemet , t i ( tudniil l ik t i 
emberek) megve tő hal lgatással űz t e t ek el m a g a t o k t ó l ! 
Az én hozzátok .való szenvedélyes vonzódásomra azzal 
felel tetek, hogy egész é le temre megsér te t t e t ek . Köve t -
kezésképp igazam volt , mikor tő le tek e l szakad tam, mikor 
f a la t eme l t em közém s közé tek ' ; és igazam van , hogy 
ezt a harminczezer rube l t meg a k a r o m t a k a r í t a n i s 
va lahol a Kr imben , a Feke te - tenger mel le t t , hegyek 
és szőlők közt a m a g a m harminczezer -rubelen v e t t bir-
t o k á n a k a r o m leélni az é le temet . S mindenekfö lö t t ' : 
n e m nehezte lek rá tok , de csak messze, messze tő le tek 
aka rok élni az ideállal le lkemben, i m á d o t t nőmmel 
s gye rmeke immel együ t t , h a I s ten gyermekekke l a j á n -
dékoz meg. S b a r á t a i m t ó l és szomszédaimtól a szük-
ségben n e m fogom meg tagadn i segítő kezemet .« H a g y -
ján," hogy mos t ezt igy m a g a m b a n e lmondom, de n e m 
a - legnagyobb os tobaság le t t volna-e ezt akko r neki 
e lbeszélnem s a j övő t k i f e s t e n e m ? E z yol t az oka, 
hogy büszkén' ha l l ga t t am, hogy n é m á n -ül tünk egymás-
sal szemben. Mit is l á t o t t volna meg belőle ? T izenha t 
év — hisz ez még a- zsenge i f jú ság ! S. m i t ' é r t e t t 
v o l n á meg á mentségeimből , a jkiállött szenvedéseink 
bői ? Nyil tszivüséget , az élet n e m ismerését , fiatalos 
'meggyőződést, a »pompás szinek« i r án t váló t y u k r 
Vakságot, de mindeneke lő t t —• o t t vol t á zá logpénz tá r 
s ez elég vol t . T a l á n rabló vo l t am, hógy n e m l á t t a a 

. s a j á t szemeivel, hogy mi vagyok s hógy n e m veszém 
el, ami engem jogosan meg n e m i l le t? Mily borzasz tó is 
az igazság a földön ! E z a b á j o s leány, ez a szende ki-
csike, éz a mennyország — az én z sa rnokom volt , az 
én le lkem elviselhetet len kinzój a ! Csak m a g a m a t feket í -
t e n é m be, h a ezt el n e m m o n d a n á m ! Azt hiszi t a lán , 
hogy n e m szere t t em ? M o n d j a va lak i a szemembe; 
hogy n e m sze re t t em ! S lássa, ebből t á m a d t a sorsnak és 
a t e rmésze tnek k a j á n i rón iá ja ! Meg v a g y u n k á tkozva ! 
Az ember élete meg van á tkozva ! — . s az enyém külö-
nösen ! • 

Most é r t em csak, hogy akkor v a l a m i t elnéztem. Va-
lami nem ugy sül t el. Pedig minden oly világos' vol t , 
a t e r v e m oly világos, m i n t a n a p r »Kemény, büszke, 
n e m szorul senki morál is v igaszta lására , n é m á n szen-
ved.« Igy is vol t , n e m is h a z u d t a m , — n e m én ! »Maga 
fog r á j ö n n i a nagylelkűségemre, -csakhogy egyelőre n e m 
ér t i a m ó d j á t , hogy m i n t kell észrevenni. De h a egyszer", 
r á jön , akkor százszorosan meg fogja becsü ln i . s össze-: 
t e t t . kezekkel fog e lő t t em letérdelni a porba .« — Ez 
vol t á t e rvem ! De valószínűleg e l fe le j t e t t em vagy szem 
élői t é v e s z t e t t e m va lami t . Va laminek a megvalós í tásá-
hoz n e m é r t e t t em. De elég, elég ! S ugyan ki től 
kérnék mos t ' bocsána to t ? H a egyszer vége, h á t vége. 
Bátorság , ember , s l égy ' büszke. N e m te v a g y a 
h i b á s ! . . . ' ' 

Az igazságot, m o n d o m , n e m félek az Igaz-
ság szine elé já ru ln i s . a z t m o n d a n i : ő a hibás, ő a 
h ibás ! . . . . 

2 
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V. A kicsike lázong. Saison. 
Az egyenet lenség azzal kezdődö t t , hogy hir te len 

eszébe j u t a pénz t s a j á t be lá tása szer int k iadni , a zálog-
t á r g y a k a t é r t ékükön felül becsülni, sőt e t é m a fö lö t t 
ké tszer m é l t ó z t a t o t t ve lem veszekedni." Persze n e m 
egyez tem bele. S a z u t á n még ez az özvegy t i sz tné is 
keresztezte az u t u n k a t . 

J ö t t egy öreg asszony, egy k a p i t á n y n a k özvegye, 
s m e d a i l l o n t h o z o t t , — e lhuny t f é r j e a j á n d é k á t , de hisz 
t u d j u k : o lyan emlékfélé t . H a r m i n c z rube l t a d t a m rá . 
E l k e z d e t t r imánkodn i , hogy csak jól v igyázzunk á m 
rá . Persze hogy jól v igyázunk mindenre . Egyszóva l 
ugy öt n a p m ú l v a egyszerre csak beáll í t , hogy becserélje 
egy karpereczczel , ami h a nyolcz rube l t é rhe te t t . Persze 
v i s szau tas í to t t am. Lehe t , hogy m á r akkor k inéze t t va -
l ami t a feleségem szeméből, m e r t mikor másodszor is 
o t t j á r t a t ávo l l é t emben , h á t n e m becserél te a medai l -
lonér t ? 

Mikor ezt m é g a z n a p m e g t u d t a m , szelíden, de 
h a t á r o z o t t a n s okosan a lelkére beszél tem. Az ágy szé-
lén ü l t , l enézet t a fö ldre s j obb l ábáva l ha rangozo t t , — 
jel lemző szokása — czipője o r ráva l meg-megbökve az 
ágy e lőt t levő szőnyeget s v issza tasz í tóan mosolygot t . 
N y u g o d t a n , még csak n e m is hangosabban a szokot t -
ná l k i j e l en t e t t em neki , hogy a pénz az enyém, hogy 
jogom van a magam szemeivel nézni az életet , s hogy 
mikor a kezét megké r t em, én s emmi t el nem t i tkol-
t a m előt te . 

F ö lug ro t t , egész t e s t ében megremege t t — s kép-
zel je — u g y kezde t t dobogni a lábaival , m i n t va lami 
ő rü l t . Egysze rűen m i n t egy ál lat , m i n t h a r o h a m a l e t t 
volna, m i n t egy görcsökben vonagló ál lat . Ma jd kővé 
m e r e d t e m a b á m u l a t t ó l : ekkora ki törésre soha n e m 
vo l t am elkészülve. D e n e m vesz t e t t em el a fe jemet , 
még csak össze sem r á n d u l t a m s még mindig ugyan-
azzal a n y u g a l o m m a l k i j e l e n t e t t e m neki, hogy ezen-
tú l n e m fog részt venn i az ügye im intézésében. 
Szemembe kaczago t t s — k imen t a lakásból . 

A dolog azonban ugy áll t , hogy n e m volt joga 
a l akás t e lhagynia . Beleegyezésem nélkül k imennie , 
ahogy ebben m á t k a s á g u n k ideje a l a t t megá l l apod tunk . 
Es t é r e v i s sza jö t t . E g y szót sem szól tam. 

Másnap is m i n d j á r t reggel e lment , s h a r m a d n a p 
szintén. A p é n z t á r t b e z á r t a m s e lmen tem a nénikhez . 
Velük az esküvő u t á n n y o m b a n m e g s z a k í t o t t a m min-
den é r in tkezés t : sem ők n e m j á r t a k hozzánk , sem mi 
hozzá juk . Kisü l t , hogy a feleségem n e m vol t ná luk . 
Kíváncs ian megha l lga t t ak s még k i n e v e t t e k : »Ugy 
kell magának« . De n e m is v á r t a m m á s t . E z alkalom-
m a l a fiatalabbikat, a vénszüzet száz rubellel meg-
vesz tege t tem s ebből huszonötö t n y o m b a n á t is ad-
t a m neki . 

K é t n a p m ú l v a e l jö t t hozzám. 
»Egy t iszt v a n a j á t ékban , va lami Jef imovics 

h a d n a g y , — m o n d á — önnek egykori b a j t á r s a ugyan-
abból az ezredből.« 

Nagyon e lbámul t am. Az egész ezredben e t tő l a 
Jef imovicstól kel le t t nye lnem a leg több komiszságot . 
S vol t bőr a p o f á j á n ezelőt t egy h ó n a p j a kétszer jönni 
el hozzánk azon ü rügy a la t t , hogy va lami t zálogba 
a k a r tenni . Még emlékszem, hogy évődni is megpró-
bá l t a feleségemmel. De oda is m e n t e m hozzá s meg-
m o n d t a m neki kereken, hogy oda ne merjen* többé 
jönni , — amilyen v iszonyban vo l tunk egymással . 

(Folytatása következik.) 

A kis kulcs. 
— okt. 18. 

h 1 E g y az I s t en és az ő p r ó f é t á j a Mahomed. A pró-
f é t a pedig m e g m o n d t a : Csak igazhivő j u t h a t el a m a 
he ted ik parad icsomba , hol bü lbü l szavu és gülgülsziníi 
hu r ik hanczuroznak a mennye i gul isz tán rózsaágyain , 
amiknek i l la tához és szinéhez képes t e l s ápadnak a 
sirászi rózsák, s a v a n y u n a k te tsz ik a szörbet , f a n y a r -
n a k a füge, pá lma , sok déli gyümölcs , mi t csak t e r e m 
a nagy szu l tán b i roda lma . 

De az t is m e g m o n d t a a p ró fé t a : Csak igazhivő 
k a p h a t j a meg az t a kis kulcsot , amely a szörbetnél 
édesebb hu r ik pa rad ic somába n y i t j a meg az u t a t . 

É s végül igy szólt a p ró fé t a : A kis ku lcso t pedig 
o d a a d t a m Máder Raoul-nak, ak i az egyet len igazhivő 
mos t a földön ; csináljon vele, ami t aka r . 

I Önök, kedves olvasóim, k u t y a h i t ü gyaurok , ak ik 
sohasem fognak részesedni a mennye i gul isz tán t ü n -
déri örömeiben, n e m is se j t ik , hogy micsoda jelentősége 
v a n ennek a kis kulcsnak, amely körül ezen a hé t en 
anny i cse tepaté fo lyt az ú j s á g o k b a n . 

Ha l lo t t ak -e önök m á r va l aha va lami t a Vigszin-
ház , a Kirá ly-Szinház vagy a Magyar Szinház kis kulcsá-
ról ? Soha. Mert kis kulcsa csak a Népsz ínháznak v a n . 
A m i ó t a o t t áll a Kerepes i -u ton, benne őrzik a he t ed ik 
pa rad icsom kis kulcsá t . E z a kis kulcs az oka a n n a k , 
hogy h i ába b u k n a k bele r endre a d i rektorok, mégis a k a d 
mindig a Népsz ínháznak bérlője. [T:; : 

Vagy t a l án az t hiszik önök, hogy azér t t a t a roz -
t a t t á k ú j r a a Népsz ínházá t , azér t l á t t á k el forgó szín-
padda l , vi l lamos világítással , »Népszinház-Vigopera« 
felírású t ranszparensse l és »hideg fényt« szóró rek lám-
lámpással , hogy j o b b a n jövedelmezzen ? Azt hiszik, 
hogy Máder Rezső azér t vá l la l ta el t iz évre a súlyos 
bérösszeg fizetését, hogy gyümölcsöző üzle te t csinál-
jon ? 'Nem. Mindennek a kis kulcs az oka, a m a g y a r á -
za ta , az a l f á j a és az ómegá ja . 

Volt egy idő, amikor valóságos színházi b a b o n á v á 
le t t , hogy a Népsz ínházban minden d a r a b megbuk ik , 
hogy a Népszínház mindenk inek pechet hoz, szóval , 
hogy a Népszínház a legrosszabb kaba la . Anny i r a peches 
vol t ez a szinház, hogy az egyet len ka s szada rab j a , 
amelyről he t eken á t h a s á b o k a t i r t ak a l apok , ame ly -
ről c saknem az egész világ beszélt , n e m h e l y á r a k mel-
le t t , h a n e m ingyen, a kul isszák mögö t t kerü l t szinre. 
A »Hosztalek« czimü bohóza t , h a a l á m p á k elé kerül , 
lega lább n é h á n y száz előadást ért ' vo lna meg. A szin-
ház köve tkező ú jdonsága , amelyről a s a j t ó sz intén he te -
ken á t i r t , d r á m a volt , szenzácziós t ragédia , amelyné l 
igazabba t és megrázóbba t m é g n e m a d t a k m a g y a r 
színpadon." 

É s mégis. E n n y i balszerencse közt , e sok viszály 
u t á n Máder vál la lkozot t a n n a k a sz ínháznak a vezeté-
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sére, amely e lpusz t í to t t a Vidor t , m a j d n e m n y a k á t szegte 
F e d á k Sár inak és amely most is rövid idő a l a t t meg-
b u k t a t t a a forgó sz ínpad eszméjét , m e g b u k t a t o t t egy 
kiváló h i rü rendezőt , m a j d n e m m e g b u k t a t o t t egy igen 
tehetséges zeneszerzőt és egy jónevü f iatal irót . H o g y 
Máder m a az egyetlen igazhivő a földön, az bizonyos. 
Még mos t is ragaszkodik n e m a színházhoz, h a n e m nyil-
v á n . . . a kis kulcshoz. E z a kis kulcs lehet oka min-
dennek . E z a kis kulcs, amely a b o t r á n y o k "nimbuszá-
b a n jelent meg ezen a hé ten . 

Mi h á t ez a t i tokza tos kis kulcs ? A d j a m a személy-
leirását ? Az én kezemben még n e m volt , mer t külön-
ben t a l án én is hősi ha lá l t t u d n é k ér te halni . De volt 
m á s n a k a kezében, aki ezzel a csodálatos kis kulcscsal 
nyi tot ta , meg e lő t tem n é h á n y évvel ezelőtt Szézám 
k a p u j á t . Külsőleg o lyan kulcs vol t , m i n t a több i és a 
n a d r á g j a zsebében d iva tos kulcslánczon viselte. 

Á földszint i folyosó végén a sz inpad felé egy 
igénytelen, komor és zárkózot t v a s a j t ó ál l ta u t u n k a t . 
A kis kulcs azonban illett a l a k a t b a és az a j t ó k inyi l t . 
E g y más ik vasa j tó , amely , m i n t a mesékben, u j a b b 
a k a d á l y t görd í te t t elénk, szintén ha l lga to t t a kis kulcs 
szavára . És mikor a l i a rmad ikTvasa j t ó is a láza tosan 
engedelmeskedet t a kis kulcsnak, akkor ben t v o l t u n k 
a b b a n a vi lágban, amelye t a szinfalak v i lágának nevez-
nek amely regényekből , novel lákból , magáró l a szín-
padró l vagy az életből t a l án minden olvasó előt t eléggé 
ismeretes. 

E n csak az t n e m é r t e t t em, hogy mire kel let t a 
kis kulcs, amely minden a j t ó t egya rán t n y i t o t t . Hiszen 
a Népszínház kis k a p u j a felől, hol a személyzet j á r be, 
csak ugy el lehet j u tn i azokra a szentséges helyekre , 
az öltözőkhöz,- a társa lgóba, a sz inpadra , min t a h o v á 
a kis kulcs segítségével j u t o t t u n k . Azt kell t e h á t hin-
nem, h o g y , a kis kulcs, amely körü l mos t olyan ádáz 
harcz folyik, mégis va lami vár ázsiószer, de csak a t u l a j -
donosa kezében. Afféle »Nyilj meg, Szézám«, amely 
minden t ny i t és a m e l y ' m i n d e n n e k a ny i t j a . 

Amió ta Allah és az ő p r ó f é t á j a Mahomed a Máder 
Raou l kezére b iz ták a hu r ik pa rad icsomába vivő kis 
kulcsot , még a népszínházi b izo t t ság t ag j a i elől is zá rva 
v a n a he ted ik mennye i gulisztán. Máder ugy vigyáz 
rá, m i n t egy b iza lomban megőszült fő-eunuch. 

For ra i Oszkár a becsüle tszavára á l l í to t ta , hogy ő 
n e m m o n d t a , de az ú j ságok meg í r t ák és a levegőben 
van , hogy a népszínházi a reopág ősz t ag ja i azér t harag* 
szanak Máderre, m e r t n e m a d t a nekik oda a kis kulcsot . 
A kél száz éves Kléh I s t v á n és társai , ak ik m á r m a j d -
n e m mind tu l v a n n a k a nagycsü tör tök i lábmosáshoz 
szükséges koron, mos t fe lzudul tak , hogy n e m k a p t á k 
meg a kis kulcsot . Hel ta i Ferencz, ak i még t a l án a leg-
f i a ta labb köz tük , l emond az állásáról. Márkus József 
pedig egy ny i l a tkoza t ában s ie te t t ki jelenteni , hogy 
igenis a kis kulcs n e m Máderé, h a n e m a bizot tságé és 
a kis kulcscsal az fog tör ténni , ami t a b izot tság akar . 

Mindenki görcsösen ragaszkodik a kis kulcshoz. 
A- népszínházi b izo t t ság még egyszer össze fog ülni, 
hogy tanácskozzék róla, hagy ja -e meg Máder kezében 

a kis kulcsot . Máder pedig közjegyzői ok i ra t t a l igyek-
szik igazolni, hogy mél tó a kis kulcsra . É s az egész 
ország szeme i m m á r n e m a Népsz ínházon van , h a n e m 
a kis kulcson, amely a szinház egész tö r t éne tén végig 
a dön tő szerepet j á t szo t t a és amelyben a Hoszta lek-
afíér és a l egú j abb affér csak kisded ál lomások. 

Máder jó, derék, igyekvő ember . Máris a n n y i 
sz impát ia fordul feléje, hogy az ő helyén én megszök-
ném. Az ő helyén n e m ragaszkodnám anny i ra ahhoz a 
veszedelmes, t i tokzatos , ba l jós kis kulcshoz, amely 
m i n t h a egyenesen az a rabs varázsló-regékből p o t t y a n t 
volna le a Népszínházba . ! 

Igazán ezt a kis kulcsot kellene á r t a l m a t l a n n á 
tenni , hogy a Népszínház megin t régi fényében ragyog-
jon fel. E z a kis kulcs az oka mindennek . E b b e a kis 
kulcsba bo londulnak bele az emberek és ez okozza a vesz-
t ü k e t . Mádér t s a j n á l j u k és szomorúan k é r d j ü k , hogy 
még h á n y igazgató fogja a Népsz ínházban b e a d n i . . . 
•a kis kulcsot . 

Reveur. 

I I . 

A 1 a k ó. 
(Most jelent meg a főváros stati-
sztikája a lakásínségről.) 

L a k ó v a g y o k B u d a p e s t e n , 
. -Ezt nyög i a t e s t em, le lkem, 

B u b á n a t r a az n a g y ok, 
H o g y pes t i l akó v a g y o k . 

P a r t á j n a k t e r e m t e t t I s t en , 
Gya log j á rok , a v a g y l i f ten , 
Kocs in csak n e m j á r h a t o k —• 
É n pes t i l akó v a g y o k . 

I s t en , m i n d e n t e r e m t m é n y e d 
K ö z t a p a r t á j legszerényebb, 
Örülök, hogy l a k h a t o k , 
É n pes t i l akó v a g y o k . 

• ' r 
E g y piszkos kis l y u k b a n l akom, 
L i c h t h o f r a ny i l az a b l a k o m , 
B i r o d a l m a m egy sarok , 
É n p e s t i l akó v a g y o k . 

Rossz a gáz, a v ízveze ték , 
F e h é r f a l ak m i n d f eke ték . 
É n m i n d e n t t ű rök , h a g y o k — 
É n pes t i l akó vagjrok. 

Rossz az ab lak , rossz az a j t ó , 
D e b e j ö n a v é g r e h a j t ó , 
Mindig t u d o m , m i t d a d o g — 
É n pes t i l akó v a g y o k . 

F e l p o f o z h a t , ó, n e m egyszer 
A h á z i ú r s a házmes t e r , 
Arczomon p o f o n r agyog — 
É n pes t i l akó v a g y o k . 

H á z i u r é a b o r o s t y á n 
S én p i h e n e k száz po loskán , 
Mely á g y a m b a n a n d a l o g — 
É n pes t i l akó v a g y o k . 
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A k á r t é l b e n , a k á i n y á r b a n 
S t á j g e r o l n a k , h a f e r t á l y v a n , 
H á z i u r é ez a jog, 
É n p e s t i l a k ó v a g y o k . 

M á m a százza l s t á j g e r o l n a k , 
É s k é t s z á z z a l ú j r a h o l n a p . 
N e m m ú l n a k el a b a j o k , 
É n p e s t i l a k ó v a g y o k . 

H a m e g h a l o k , h a e g y á s z ér t , 
0 , n e m engepi , de a h á z b é r t 
Fölv isz ik , az a n g y a l o k 
É n p e s t i l a k ó v a g y o k . 

Puck. 

Zsolnay. 
Ez a név immár épp ugy átalakulóban van tulajdonnév-

ből közfőnévvé, mint a makadám, a ragián, az ampere, 
vagy a volt. Aki az átalakulásnak ezt a dicsőségét meg-
szerezte neki, annak a szobra ma már ott áll a déli Dunántul 
legnagyobb és legeurópaibb városában : Pécsett. 

Az agyag művészete egyike azoknak a kevés mester-
ségeknek, amiket az ötvösséggel meg a bőrrel és szíjjal 
váló bánással együtt hoztunk magunkkal talán még Ázsiá-
ból. Specziális magyar tudomány és ha Sévres, meg Meissen 
egy időre tul is szárnyalt bennünket, Herendnek a ha jdani 
és el nem vi tatot t dicsősége fel támadt ú j ra Pécse t t : a 
Zsolnay-edény ma verseny fölött álló, mindenütt keresett 
és egyéniségét, egészen különleges voltát mindenhová magá-
val vivő világczikk.. 

A mult század közepén még csak a becsületes, szaka-
datlan szorgalmú munka helye volt a pécsi majolikagyár, 
de ahol Industria istenasszonyt igazán megbecsülik, oda 
ő előbb vagy utóbb, de elküldi legkedvesebb, leglengébb 
leányá t : az Iparművészetet. Egy nagy magyar genie-nek, 
Wartha Vincze professzornak találmánya, az eosin-zománcz 
egyszerre világbiróvá, világhóditóvá tette Zsolnayék gyárát. 

És valóban, az agyaglazurának ezt a csodálatos u j 
nemét senkiről sem lehetett volna találóbban elnevezni, 
mint magáról Eosról, a.rózsásujju hajnalról. Mert a hajnal 
színei azok, amelyeket az eosin ragyogása visszaad. Nincs 
rózsaszín, amely bágyadtabb kellemmel mosolyogna, nincs 
bibor, amely tudná produkálni, hogy a vörös hogyan megy 
át az aranyba, nincs kék, amelyik mélyebb volna Nápoly 
egénél, csak az eosin tónusai. . 

[ D e hogy az elme munká ja a valóság szárnyát is meg-
kapja, ahhoz a feltalálónak a találmányán kivül kell még 
valamit ta lá lnia : vele" kongeniális, ideáját teljesen átértő 
iparművészt. Erre lelt War tha Zsolnay Vilmosban, aki 
átértette, átérezte, hogy a tudós találmánya az agyag-
művészet renesszánszát jelenti és aki praktikus hozzá-
értésével, a matérián való teljes uralkodásával, ragyogó, 
pompás testet adott a ragyogó, pompás gondolatnak. 
Igazán, csak a cinquecento nagy müvészmesteremberei 
között lehet találni olyan szabású, olyan konczepczióju 
alkotókat, gondolat-tettreváltókat, mint aminő Zsolnay 
Vilmos volt. 

Szobra most már. ott áll Pécs egyik barátságos, nem 
négyemeletes kőszörnyetegektől felfalt terén. Maga az alak 
Horvay Jánosnak a nemesen ihletett müve. Egyszerű 
mozdulattal, de mozdulattal tud ta plasztikában kifejezni 
Zsolnay egyéniségét, erős,. gazdag vonásokkal képezte ki 
alakját , amelynek minden tagolata arról beszél, hogy a 
művész megértette és nagyon szerette a feladatát. A talap-
zatot ehhez a szoborhoz Schulek Vilmos alkotta "meg. 
A monumentális látást, a román és a gót építésnek azt 
az egybehangolását, ami a budai Halászbástyát olyan 
csodává teszi és amelynek ma az egész világon kétség-
telenül legnagyobb művésze Schulek Vilmos, i t t sem tagadta 
meg. Megtagadhatja-e az oroszlán a körmeit ? De ez a 
nagy gondolkozás egy hajlásában sem nyomasztó, mindig, 
csak felemelő. Igazi, a szobrászszal együtt értet t talapzata 
Zsolnay Vilmos emlékének. 

Lám, lehet Magyarországon' is jó szobrokat csinálni. 
A titok kulcsa csak az, hogy legyenek lelkek, amelyek 
még a negyedik dimenzióból is tudnak ihletet visszaküldeni 
és legyenek lelkek, amelyek ezt az ihletet termékenyülően 
fogják fel. Lehetetlen a Zsolnay-szobor előtt -bele nem 
andalodni a renesszánsz hangulatába. Abba a Szent korba, 
amikor a művész még nem tud ta magáról, hogy művész, 
hanem elégedetten és büszkén vallotta magáról, hogy mester-
ember. 

INNEN-ONNAN. 

A A k i r á l y beteg . A k i r á l y b e t e g és a k i r á l y é l e t e vesze-
d e l e m b e n f o r g o t t . S ez a l a t t az idő a l a t t b e t e g v o l t a k é t o r s z á g 
és b e t e g v o l t E u r ó p a . • M i c s o d a c z á f o l a t a b e V e t t i g a z s á g r a , 
h o g y a k i r á l y is c s a k e m b e r ! L e h e t , h o g y A n g l i á b a n is c s a k 
e m b e r , de n á l u n k pi l lére az összes l é tező r e n d n e k és b i z t o n s á g -
n a k . M o n d j á k , és igaz is, h o g y a m o n a r c h i a n e m z e t k ö z i h e l y -
ze t e c s a k a d d i g v a n b i z t o s í t v a , m i g a k i r á l y él. E u r ó p a , a 
sz iv te l en , k a p z s i E u r ó p a n e m a k a r j a l e g ö r é g e b b u r a l k o d ó j a 
é le te a l k o n y á t m e g k e s e r í t e n i . M o s t ő t a r t b e n n ü n k e t b i z t o n s á g -
b a n , a z u t á n c s a k a f e g y v e r e i n k e re je , h a u g y a n v a n erő a f e g y -
v e r e i n k b e n . S a ü á z o n g ó , e l é g e d e t l e n k e d ő n é p e k és n e m z e t i s é g e k 
is c sak a t r ó n b e l i k a t a s z t r ó f á i g v á r n a k t ö r v é n y e s t é r e n az ő 
p a r t i k u l á r i s aspi rácziói lckal . E g y i s m e r e t l e n j ö v ő g y á s z o s k ü s z ö -
b é n á l l t u n k s n é z t ü n k s z e m b e egy - i s m e r e t l e n j ö v e v é n y n y e l , 
a k i f e j é r e t e sz i I . F e r e n c z József k o r o n á j á t . L i d é r c z n y o m á s o s , 
gonosz á l o m vo l t , d e k i r á l y u n k ö reg s a rossz á lom, h a v i s s z a -
t é r , m e g is fog va lósu ln i . • 

Ő N a g y h a r s á n y . E b b e n az e s z t e n d ő b e n t ö b b K o s s u t h -
s z o b o r s z ü l e t e t t a z o r s z á g b a n , m i n t g y e r m e k N a g y h a r s á n y -
b a n . A K o s s u t h - s z o b r o k s z á m a e lé r te a n e g y v e n n é g y e t , d e a 
n a g y h a r s á n y i ú j s z ü l ö t t e k s z á m a n e m é r t e el a h ú s z a t . E z a 
s t a t i s z t i k a é p p e n a k k o r l e t t n y i l v á n v a l ó v á , m i k o r K o s s u t h 
L a j o s s z o b r á t l e lep lez ték a k é t e z e r l e lke t s z á m l á l ó k ö z s é g b e n . 
K i t u d ó d o t t , h o g y a p a p n a k n e m a k a d ke re sz t e ln i v a l ó j a . É h e n 
p u s z t u l s ve le p u s z t u l a t a n i t ó , m e r t a z i sko l akö te l e s g y e r m e -
k e k s z á m a al ig k é t t u c z a t . A z a n y á k n e m szü lnek , m e r t ó v a -
t o s a k . A h a n g y a o d a r a k j a p e t é i t , a h o l a k i k ö l t ö t t a p r ó b o g a -
r a k m á r az első p e r c z b e n • m e g t a l á l j á k e lede le ike t . A n a g y -
h a r s á n y i a s s z o n y o k h e l y z e t e r o s s z a b b a hangyáéná l - . A k á r -
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m e r r e n é z n e k , n i n c s e lede l . S m é g a z o n a n a p o n is, a m i k o r e z r e d e s e k a z i l y e t é n e l j á r á s t g o r o m b a s á g n a k ' m i n ő s i t i k . É s 
K o s s u t h s z o b r á t l e l e p l e z t é k , a z Ínségge l , n y o m o r ú s á g g a l k ü z - a k k o r n e m s z e r e t n é k a G y ö r g y ur- b ő r é b e n lenni . ' M e r t - m a i 
d ö t t e k . A z ü n n e p l ő k ö z ö n s é g e t is c s a k ü g y t u d t á k ö s s z c t o b o - k i s e b b e z r e d e s e k is, m i n t D u n i c s u r , - e t t e k m e g n a g y o b b t r ó n -
r o z n i s a. s z o b o r h o z v i n n i , h o g y a p a p , m e g a t a n i t ó a z u j m e g - ö r ö k ö s ö k e t , m i n t . G y ö r g y u r . • -1 >: •' 
v á l t ó r ó l p r é d i k á l t a s z e n v e d ő k n e k . A z u j m e g v á l t ó c s o d á l á - • ' • • ! " * • • •* • 
s á r a h i v t á k ő k e t . s a n é p v i t e t t e m a g á t . M a g á r a ö l t ö t t e r o n g y a i t • - ' : •' ' . - - - - '•-••- - - ' 
s . o d a v á n s z o r g o t t a c s o d á h o z , a z . u j m e g v á l t ó h o z . R o s k a d o z ó . . . . • • - ; . - . ' . , " - '• 
t é r d e k k e l m e n t , a r c z á n ezzel a s z k e p s z i s s e l : S z ü l e t h e t n e k - e o t t : • " . . . , . • ; 

m e g v á l t ó k , a h o l n e m s z ü l e t n e k g y e r m e k e k ? . . . - O G l a d y s és' László.- V a n d e r b i l t G lad 'ys i k i s a s s z o n y és 
S z é c h e n y i L á s z l ó g ró f h á z a s s á g a k ö r ü l b a j v a n . H a u g y a n n e m 

# h a z u d n a k a z . a m e r i k a i l a p ó k . ( U g y a n m i k o r n e m h a z u d n a k a z 
:•. .'-. • . ' • *'•• a m e r i k a i l a p o k ? ) U g y szó l a z o c z e á n h á t a m ö g ü l j ö y ő h i r , 
- . ' . - ' h ó g y a V a n d e r b i l t fiuk n a g y o n e l l ene v a n n a k a z e g y b e k e l é s -

•' . + ' n e k , m é g p e d i g i g e n k o m o l y és s ú l y o s o k o k b ó l . A t t ó l t a r t a n a k 
_ 8 Bizonyítás. M e k k o r a z a j , z s i b o n g á s ! K é t s z o c z i á l i s t a a V a n d e r b i l t fiukj h h i á b á . m e g y G l a d y s k i s a s s z o n y ' Szé -

k e p v i s e l ó m e g j e l e n i k a b a d e m n a g y h e r c z e g t e m e t é s é n s a n é m e t - c h e n y i L á s z l ó h o z f e l e s é g ü l ) m é g s e v e s z i b e a m a g y a r a r i s z t o . 
o r s z á g i s z o c z i a l d e m o k r a t a p á r t n a p o k o n á t - t o m b o l . T e m e s - k r á c z i a s m é g s e lesz u d v a r k é p e s . A V a n d e r b i l t fiuk,nagy c s a c s i k , 
v a r o t t e g y s z o c z i a l i s t a t a n a r t s z a b a d s á g o l n a k , m e r t n y i l v á n o s - n a z t h i s z e m A p é n - z m i n d i g u d v a r k é p e s v o l t é s m i n d i g u d v a r . 
g y ű l é s é n p o l i t i k a i b e s z é d e t m o n d o t t s a m a g y a r o r s z á g i s zocz i á - k - l e s z É s b e i s v e s z i a z e l ö k e l ő t á r s a s á c s a k s o k l e 

l i s t á k t e h k ü r t ö l i k a v i l á g o t a zza l , h o g y - n á l u n k m e g h a l t a l i be - D e j f ő k é p ri a z é r t c s a c s i k a V a n d e r b i l t fiuk, m e r t n e m u d v a r -
r a h z m u s . O l a s z o r s z a g b a n n é h á n y s z o l d i v a l m a g a s a b b m u n k a - k é p e s s é g k e U a j ó h á z a s s 4 g h o z . A b o l d o g s á g d o l g á b a n n e m . a 
b e r t a k a r n a k a m u n k á s o k s e r r ő l m á r m á s n a p t u d o m á s t s z e r e z S z é c h e n y i g ró f a f o n t o s s z e m é l y , h a n e m a L á s z l ó . . 
egesz . E u r ó p a . A z e l v t á r s - u r a k k i s s é z a j o s a n m ű k ö d n e k . S h a 

a z á t a l a k í t o t t t á r s a d a l o m b a n is e k k o r a z a j j a l c s i n á l j á k do l - ' ' * 
g a i k a t , ' a k k o r v a l ó b a n m e g ke l l i j e d n ü n k a t t ó l , h o g y m i lesz * * 
v e l ü n k , h a e l é r j ü k a czé l t , m e l y é r t v a l a m e l y e s t m i is d o l g o - ' 
z ú n k . A b u r z s o á - t á r s a d a l o m s o k k a l c s ö n d e s e b b e n d o l g o z i k . 5 A gyerekszobából. A n a g y e l ő a d á s v é g e t é r t : a k é p -
A z i r ó m e g h ú z z a m a g á t k i c s i s z o b á j á b a n s l e g f e l j e b b h a - tol la v i s e l ő h á z b a n e l ő t e r j e s z t e t t é k a k i e g y e z é s i j a v a s l a t o k á t . S h o g y 
s é r c z e g é s e h a l l a t s z i k , m i a l a t t ' a l e g f o r r a d a l m i b b g o n d o l a t o t a z u t o l s ó s z ó i s e l h a n g z o t t , a k é p v i s e l ő ; u r a k a t k i z a v a r t á k ' a -
ö n t i f o r m á b a . A f e s t ő , a s z o b r á s z m a g á b a n ál l , egye t len" ó h a j - k é p v i s e l ő h á z d í szes • s z a l o n j á b ó l s b e k ü l d t é k a k l u b h e l y i s é g b e . , 
t á s k a c s ö n d és n é m a s á g . A z e l m é l y e d é s , ö n m a g á b a v a l ó m e r ü - E z a k l u b h e l y i s é g a k é p v i s e l ő u r a k g y e r e k s z o b á j a . ' I d e z a v a r í 
lés a f o r r á s a é s ' e s z k ö z e m i n d e n a l k o t á s n a k . B e f e l é él s a m i k o r j á k ő k e t , a m i k o r n a g y a l á r m á z h a t n é k j u k . I t t k i t o m b o l h a t j á k , 
s z ü l n i e ke l l , e l z á r k ó z i k a n a g y n y i l v á n o s s á g elől s m e g k í m é l i m a g u k a t u g y , h o g y s e n k i t se z a v a r n a k a l á r m á j u k k a l . A g y e r e k -
a V i l á g o t a v a j ú d á s b á n t ó n y ö s z ö r g é s é t ő l . A z u j r e n d ó r a s z á m r a s z o b á b a r i m a g u k k ö z t v a n n a k : s i r h a t n a k , k a c z a g h a t n a k , e h 
k o t k o d á c s o l é s s ü k e t í t ő l á r m á v a l j e lz i a n a g y e s e m é n y t . E g y m o n d h a t j á k e g y m á s n a k . m i n d e n ö r ö m ü k e t , m i n d e n b á n a t u k a t . , 
k é p v i s e l ő a n a g y h e r c z e g t e m e t é s é n ! E g y t a n á r a r e a k c z i ó d e r e - M e r t a g y e r m e k n e k i s v a n n a k joga i . S e j o g o k k ö z ü l .való, h o g y 
s é n ! ' M i c s o d a n a g y e s e m é n y e k ! M e g é r d e m l i k , h o g y m i a t t u k z o k o g h a s s o n s k ö n y e k k e l e n y h í t s e n - f á j d a l m á n . A k é p v i s e l ő 
b e l e k a p a s z k o d j u n k a v i l á g s z e k e r é b e s a n a g y m i n d e n s é g e t - „ r a j j é l t e k is e j o g u k k a l . S ü m e g i V i l m o s l i s z t e s s z a k á l á n u g y 
m e g a k a s s z u k ú t j á b a n . E z e k a j e l e n s é g e k k ü l ö n b e n a m i l y e n c s i l l o g t a k a k ö n y e k , m i n t e l f o n n y a d t p á z s i t o n a z ősz i h a r m a t ! 
m u l a t s á g o s a k , é p p o l y j e l l e m z ő e k . A z u j r e n d l á t ó k ö r é t , Í z lésé t H o i t s y P á l v é g s ő e l k e s e r e d é s é b e n a z ú r i s t e n h e z f o h á s z k o d o t t , 
é s í t é l ő k é p e s s é g é t j e l z ik , . N e k i m á r a z is n a g y e s e m é n y , h o g y h o g y c s i n á . l n á m e g ő a n e m z e t i b a n k o t , h a — a k a r j a : H o g y 
e g y e l v t á r s m e g j e l e n i k a n a g y h e r c z e g t e m e t é s é n . M e g b o t l i k é p p e f l H o i t s y k e r e s t e f e l ' a z ' ú r i s t e n t , ez n y i l v á n a z é r t v a n , 
b e n n e s n e m t u d á t l é p n i r a j t a . Megá l l , f o n t o s k o d i k , n a g y k é p ü s - m e r t H o i t s y v a l a m i k o r ' c s i l l a g á s z a t t a l is f o g l a l k o z o t t s e b b ő l 
k ö d i k é s t u d o m á n y o s a l a p o n b i z o n y í t j a , h o g y a z e l v t á r s n a k a z i d ő b ő l f e n m a r a d t v a l a m e l y e s ö s s z e k ö t t e t é s e a z - ú r i s t e n n e l , 
n e m i l l ik é s n e m s z a b a d n a g y h e r c z e g e k t e m e t é s é r e m e n n i . M á r D e a z é r t ő s z i n t é n , h a t á r o z o t t a n m é g s e m m e r t e k i m o n d a n i a 
el is h i t t ü k n e k i , a m i t b i z o n y í t ; i g a z a t is a d t u n k n e k i , d e ő k í v á n s á g o t . O h , H o i t s y P á l jó l t u d j a , h o g y a z ú r i s t e n l á g y s z i v ü . 
f o l y t a t j a a b i z o n y í t á s t . M é g n a p o k m u l t á n is b i z o n y í t , - u g y S m e r t n a g y b a j t c s i n á l n a a p o l i t i k á b a n , ' h a a l á g y s z i v ü m i n d e n -
h o g y v é g r e is a z t a b e n y o m á s t k e l t i , h o g y ő m a g a n e m h i s z a h a t ó m e g h a l l a n á a g y e r e k s z o b a j a j k i á l t á s á t , e z é r t a s ó h a j t 
s a j á t i g a z á b a n ; É s ez a z u j r e n d v e s z e d e l m e : a n y i l v á n v a l ó g z o r d i n ó v a l f é k e z v e é r e sz t ' e t t e k i k e b e l é b ő l . A" k ö r ü l ö t t e " á l l ó k 
i g a z s á g o t a g y o n v e r i a b i z o n y í t á s s a l . h a l l h a t t á k , d e a z ú r i s t e n - l e g f e l j e b b c s a k s e j t e t t e ' . S e z é r t n é n i 

" \ i s o k o z o t t n a g y k o n s t e r n á c z i ó t a m i n i s z t e r e k - é s á l l a m t i t k á r o k . 
* * k ö r é b e n a j á m b o r ó h a j t á s . T u d t á k , - h o g y H o i t s y m é g az - u f -

• i s t e n n e l is c s a k a z é r t é r t e k e z i k , h o g y » h a z a b e s z é l j e n « . S e z é r t 
a . p a p a és m a m a n e m ' i s r ó t t a m e g .a v á s o t t s á g é r t , h o g y a k 'or-

() György ur. G y ö r g y u r a s z e r b i a i t r ó n ö r ö k ö s és G y ö r g y m á n y e l len a z ú r i s t e n n e l s z ö v e t k e z i k . N o m e g n e m is l á t n a k 
u r v i d á m g y e r e k n a g y o n . M i n d e n h é t r e m e g v a n n e k i a . m a g a e b b e n n a g y v e s z e d e l m e t . M e r t ő k t u d j á k a l e g j o b b a n , h o g y 
t r é f á j a . E g y s z e r a z ő r ö k e t p o f o z z a , m á s s z o r a z ő r ö k p o f o z z á k a z i gaz i f e l f o r g a t ó k a p o l i t i k á b a n n e m - a z ú r i s t e n n e l , d e - á z 
ő t . V a n o l y a n t r é f á s k e d v e , h o g y á k o n a k o t p r ó b á l j a a l e v e g ő b e ö r d ö g g e l s z ö v e t k e z n e k . . 
r ö p í t e n i , d e v a n o l y a n k e d v e is, h o g y b e l e u g r i k a D u n á b a , s . * . . ' . ' , - . 
r á h a g y j a a k a t o n á i r a , h o g y m e n t s é k m e g . N é h a o r f e u m d á m á k a t . * * • ' • 
v e z e t k a r o n f o g v a a k i r á l y i p a l o t á b a , m á s k o r a h e r c z e g - - . . ; : . . . -
k i s a s s z o n y ó k a t c s i p d é s i m e g o t t , a h o l á s z o b a l á n y o k se s z e r e t i k « = Október. E l m ú l t i m m á r s z e p t e m b e r v é g e és' e l m ú l o t t 
a h i v a t l a r i k e z e k e t . S z ó v a l G y ö r g y u r , a s z e r b i a i t r ó n ö r ö k ö s o k t ó b e r e l ső n a p j a is, a m a d a r a k t á v o z á s á n a k és a l e g é n y e k 
v i d á m fiu n a g y o n , s o l y a n b u z g ó n d o l g o z i k a k ü l f ö l d i l a p o k r e k r u t a - g y á s z á n a k i d e j e , é s m é g m i n d i g f o r r ó á n a p , m é g 
h í r r o v a t a i n a k , m i n t h a s o r o n k é n t fizetnék. M o s t is m i t c s i n á l t ? m i n d i g k ö l t ö z k ö d n e k a m a d a r a k és r u k k o l n a k a - b a k á k . Ő s z 
F ö l f r i c s k á z t a D u n i c s e z r e d e s u r a t , a t e s t ő r s é g p a r a n c s n o k á t . v a n , k é s ő ő s z r e j á r , é s f ö n n , a k é k l e v e g ő é g b e n , n é m á n r i n g a -
M e g á l l i t o t t a a z u t c z á n , l e d i s z n ó z t a , m e g l ö k d ö s t e , s r á r i v a l l t , n a k t o v a a m á s k o r f e l h ő k b e n u s z ó d a r u r a j o k és r a g y o g ó s u g a -
ll o g y : » K u s s , - t e k u t y a " ! « L e h e t , h o g y S z e r b i á b a n e z t a z e z r e d e s r a k a t s z e l n e k a f ü r g e s z á r n y a k , r r i ik ' s z ü r k e k ö d ö k e t s z e l t e k 
u r a k k e d é l y e s t á r s a l g á s n a k n e v e z i k és f e j e d e l m i - l e e r e s z k e d é s - a r é g i ő s z ö n . É s i t t l e n n , a ' v á r o s p o r á b a n , a k a s z á r n y á k t á j é k á n . 
n e k . A k k o r r e n d b e n v a n a d o l o g . D e l e h e t , h o g y a . s z e r b i a i f u r c s a k i s c s a p a t o k b a k t a t n a k . v é g i g a z u t c z á n ! . Már_ n é g y e s ' 
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s o r o k b a n m e n n e k , m á r e g y f o r m a l é p k e d é s r e i l l ege t i k a l á b u k , 
é s e l ő t t ü k i s ; u t á n u k is o t t l o h o l e g y t a r k a m u n d é r o s l e g é n y , 
k j v e z e t i é s k i s é r i ő k e t M a r s i s t e n n e v é b e n a z u j é l e t fe lé . D e ő k 
m é g z u b b o n y o s a k , p a p u c s o s a l c é s s a p k á s a k , u g y v a n n a k , a h o g y 
j ö t t e k a k a p a és f e j s z e mel lő l , a z á l d o t t f ö l d r ő l , v a g y a g y á r i 
c s a r n o k o k z u g ó g é p e i me l lő l . E g é s z e n o l y a n o k m a m é g , m i n t a 
t ö b b i s z e g é n y e m b e r , k i i z z a d v a l o h o l t o v a a z u t c z á k s o r á n . 
C s a k h o g y a z o k a j á r d á n m e n n e k , ő k m e g a z u t k ö z e p é n ; 
a?Ok k e n y e r é t h a j s z o l n a k , ő k m e g j á t s z a n i m e n n e k b u t a é s 
k e s e r v e s j á t é k o k a t ; a z o k n a k m á r b a r á z d á k b a e s i k a k é p e , 
a z ő a r c z u k o n m é g a z i f j ú s á g p e l y h e i s a r j á d o z n a k . I g a z , h o g y 
h a l o v á n y / v é z n a , k o r c s i f j ú s á g a z ö v é k , d e m é g i s c s a k i f j ú s á g ! 
I g a z , h o g y a z e m b e r n e k e s z é b e j u t , v a j h , h o l v a n n a k a r é g i 
l e g é n y e k , h o l v a n n a k a t a v a l y i d a l i á k , n ó t á s k e d v ü k k e l , r i k o n -
g a t ó t o r k u k k a l , s a r k a n t y ú s d o b o g á s u k k a l és t a r k á n l e n g ő 
p á n t l i k á i k k a l ? H o l v a r i n a k ? I d e g e n t á j a k t a v a s z a f e l é szá l ló 
m a d a r a k r a j a , h a n é m a n e m l enné l , t a l á n m e g m o n d a n á d ! 
A, v é z n a és r o n g y o s i f j ú s á g c s a k b a l l a g t o v á b b a z u t c z a k ö v e i n . 
H o l n a p m á r ő k is d o b s z ó r a ü g e t n e k , h o l n a p m á r ő k is r éz -
g o m b o s m a s k a r á k b a n c z i p e l i k o d á b b v á n n y a d t , i d é t l e n t e s t ü -
k e t . A z e m b e r a z é g r e n é z , a z e m b e r a f ö l d r e n é z , — f ö n n ég i 
v á n d o r o k és l e n n s z e g é n y e m b e r i m a s k a r á k — és o l y a n g y ö -
n y ö r ű a z ősz, é s o l y a n t ü z e s és r a g y o g ó a z ő s z n e k n a p j a ! . . . 

O .A marokkóiak. E g y d e p u t á c z i ó j á r j a b e m o s t a n s á g 
a v i l á g o t . E g y m a r o k k ó i d e p u t á c z i ó . A M u l e j H a f i d e l l e n -
s z u l t á n e m b e r e i ő k , a k i k s o r r a k i l i n c s e l n e k a z e u r ó p a i u d v a r o k -
n á l , h o g y s z í v e s e l i s m e r é s c z é l j á b ó l b e a j á n l j á k a g a z d á j u k a t . 
L o n d o n b a n k e z d t é k ' a l á t o g a t á s t , d e o t t b i z o n y e g y s z e r ű e n 
k i t e t t é k a t a n g e r i s z ű r ö k e t . E l m e n t e k B e r l i n b e , o t t is k i t e s s é -
k e l t é k ő k e t . M o s t ú t b a n v a n n a k R ó m a fe lé , d e o n n a n is m e g -
ü z e n t é k n é k i k , h o g y o t t k ü n n t á g a s a b b . P á r i s b a n n e m is m e r n e k 
p r ó b á i k ó z n i , m e r t b e se e r e s z t i k ő k e t a h a t á r o n ; B é c s b e m e g 
n é m is s z á n d é k o z n a k m e n n i , m e r t B é c s s e m m i b e se a v a t k o z i k , 
a m i n e n t m a g y a r . L e g o k o s a b b v o l n a , h a e z t a m a r o k k ó i d e p u -
t á c z i ó t e l h o z n á k h o z z á n k . R á n k f é r n e b i z o n y e g y k i s k ü l ü g y 
is, m e g e g y k i s i d e g e n f o r g a l o m is. A v á r o s b a n k e t t e t is a d n a 
n e k i k é s a l a p o k m e g i n t e r v j u v o l n á k ő k e t . ( K ö n n y ű v o l n a a 
l a p o k n a k , e g y i k se t u d m a r o k k ó u l . ) É s a m i a l e g f ő b b , s z i n t e 
e l f e l e d t e m m o n d a n i . N á l u n k t a l á n e l i s m e r n é k M u l e j H a f i d 
e l l e n s z u l t á n t is. M i é r t n e i s m e r n é k el ? 

= Az igazság szeme. H ó l t a n és v a k o n f e h é r l e t t e d d i g 
T h e m i s s z o b o r k é p e a t ö r v é n y h á z a k c s a r n o k a i b a n , h o l e m b e r 
í t é l k e z e t t a z e m b e r v é t k e i ' f ö l ö t t . A h u n y t s z e m ü i g a z s á g , a 
v a k í t é l e t i s t e n a s s z o n y a n e m t u d t a l á t n i , h a vessző ' i l l e t t e a z 
á r t a t l a n o k t e s t é t , h a v é r e z t e k a n y o m o r u l t a k és h a p e r g e t t 
a - f á j d a l o m k ö n y e . A s z é g y e n k e z é s l á n g z ó v i r á g a i t n e m l á t t a 
k i f e s t e n i b u s e m b e r a r e z o n , n e m l á t t a a f e l h á b o r o d á s e m e l t -
ö k l ü n é p é t , é s n e m l á t t a a z t s e m , h a b é n á n és t e h e t e t l e n ü l 
h u l l o t t ö l b e a T ö r v é n y k e z e a n a g y b ű n ö k f e k e t e t i t k a i ' e l ő t t . 
T h e m i s e z u t á n m i n d e z e k e t l á t j a . T h e m i s s z e m é r ő l l e o l d j á k a 
l eendő t , m i t v é n , p o g á n y v i l á g o k h i t e b u r k o l t r á j a é s h o s s z ú 
s z á z a d o k b a b o n á i b o g o z t a k s z o r o s a b b r a a h o m l o k a k ö r ü l . 
A n é m e t k u l t u r a d e r ű s m e z ő i n v i r á g z o t t k i e g o n d o l a t és a 
a b e r l i n i u j t ö r v é n y h á z k e v é l y c s a r n o k a i b ó l p i l l a n t e lőszö r a 
v i l á g o n á t n y i t o t t s z e m e k k e l T h e m i s . L é s z e n - e ' s z o b r á s z , k i n e k 
i h l e t e m é l t ó a r i m é l y n e k , l á t ó n a k és e l e v e n n e k t u d j a m a j d 
m e g t e r e m t e n i a z I g a z s á g s z e m é t ? U g y , o l y a n e l e v e n n e k , 
v e s é k b e l á t ó n a k és t ü n d ö k l ő n e k , a m i l y e n n e k m o s t a f á l y o l l a l 
r e j t e t t t i t o k z a t o s s z e m p á r t e l k é p z e l i a z e m b e r i e l m e ? O l y a n -
n a k , m e l y m e g r á z z a a b i r ó i s z é k b e m e r é s z k e d ő e m b e r s z i v é t 
és. e l m é j é t , o l y a n n a k , m e l y m e g e n y h í t s e a n y o m o r ú s á g o t és 
v i l á g o s s á g o t h i n t s e n a b ű n ö k é j j e l é b e ? É s s z e g é n y T h e m i s -

n e k , n é k i t e t s z e t ő s l á t n i v a l ó l é s z e n - e m a j d a k á r h o z o t t a k é s 
s z e r e n c s é t l e n e k s á r o s s e r e g e , m e l y l á n c z r a f o g v a z a r á n d o k o l 
m a j d v é g i g a b ü s z k e p a l o t á n ? K e d v e s l é szen -e e l ő t t e , . h o g y 
b e l e n é z h e t a b ű n n e k és s i r a l o m n a k a z ő v ö l g y e i b e ? V á g y 
é l e t r e k é l e g y b u s é j f é l i ó r á n a s z e g é n y T h e m i s é s e l i n d u l , h o g y 
e g y v ö r ö s t a l á r n a k a f o s z l á n y á t ; v a g y é g y r a b k ö n t ö s r i e k a 
r o n g y á t l e h a s í t s a és b e k ö s s e v e l e ú j r a a f e l n y i t o t t s z e m é t ! . . . 

= A caprerai b o t r á n y . I g e n , u g y m o n d j á k a z o l a s z 
ú j s á g o k , — b o t r á n y . H o g y G a r i b a l d i ö z v e g y e n e m a k a r j a e l h o r -
d a n i m a g á t a z o t t h o n á b ó l , m i k o r a z a s z e n t k e g y e l e t n e v é b e n 
a n e m z e t é . J o g a i t e m l e g e t i . H a r c z r a k é s z ü l . M é g m e g e s h e t i k , 
h o g y c s e n d ő r ö k k e l k a r d l a p o z t a t j a k i a m a k a c s a s s z o n y t a 
h á z b ó l , m e l y n e m z e t i k i n c s , — a k e d v e s o l a sz . A l e l k e s o l a s z J 
K i n e k s z e r e t e t é b e n G a r i b a l d i e g y ö r ö k é l e t ű I s t e n , e g y b á l v á n y , 
k i n e k k é p e m á s a a k o l d u s s z o b á j á b a n is o t t f ü g g a M a d o n n a , 
k é p e m e l l e t t . E g y s z e n t s é g , e g y Mess iá s , k i n e k • l á b n y o m a 
p ö r á t e r e k l y e t a r t ó b a n ő r z i a t a l j á n , k i n e k t e m e t ő j e k ö z e l é b e n 
j o b b a n r e s z k e t , m i n t M ó z e s a z I s t e n t r e j t ő l á n g b o k o r e l ő t t 
r e s z k e t e t t v a l a h a . A n e m z e t s z e n t f ö l d j e lesz a s z ige t , h o l ez a 
t i t á n é l t és h a l t , — a n e m z e t t e m p l o m a lesz a h a j l é k , m e l y 
a z ő h a j l é k a v o l t . A z á g y a s h á z á b a — m e g o l d o t t s a r u k k a l — 
c s a k a k i r á l y l é p h e t é s á l d o t t l é s zen a z e m b e r , k i a j k á v a l 
i l l e t h e t i k ü s z ö b j e p o r á t . D e G a r i b a l d i a s s z o n y á n a k , é l e t e é lő 
d a r a b j á n a k , — n e k i n i n c s h e l y e a z á h í t a t o l t á r á n , m e l y h o l t 
t á r g y a k k a l te l i , m e l y e l ő t t l á z b a n t o m b o l v a t é r d e l e g y n e m z e t , 
ő f u s s o n , a m e r r e u t a t l á t , f ő k é p p a h a j l é k b ó l f u s s o n , m e l y i m m á r 
n e m z e t i k i n c s . H a j o g o k a t e m l e g e t , h a a z t s i r j a , h o g y ő t e z e r 
élő, m e l e g e m l é k l á n c z o l j a a h h o z a k i s v i l á g h o z , e ze r e l e v e n 
e m l é k , m e l y v é r e z v e f á j , h a s z e r t e t é p i k , s z ó v a l h a m a k a c s k o d i k , 
s z é p s z e r i v e l n e m m e g y , a k k o r b o t r á n y lesz, d u r v a b á n t a l o m , 
m e l y l y e l e g y h o l t t á r g y h o z s e m m e r n é n e k k ö z e l í t e n i , a m i a 
n a g y h a l o t t é v o l t , a m i v e l c s a k e g y e m b e r t i l l e t h e t n e k , k i 
a n n a k a h a l o t t n a k k e d v e s e , é l e t e t á r s a , m i n d e n e v o l t . É s e z t 
a s i r o k és s z e n t s é g e k f ö l ö t t d u l ó h i é n a c s a t á t u g y h i v j á k , — 
k e g y e l e t . . . 

SZÍNHÁZ. 

A színházi hét. 
» — okt. 18. 

Carmen a Népszínházban. A népszínházi Carmen-
előadáson volt: két ügyes csempész, két kedves kár tya- . 
vető leány, egy tehetségesnek látszó Zuniga hadnagy, egy 
ambicziózns zenekar és meglepően fegyelmezett kó rus , 
egy ötletes rendező s végül egy forgó-szinpad. Ellenben 
nem volt: Carmen,'.Micaela, Escamillo, Don Jósé és kar-
mester. Ezekből az aktívákból és passzívákból a bemutató 
estén meglehetősen kellemetlen mérleg alakult ki. A Vigopcra-
czég hitele aggasztóan csökkent. Akármilyen jóindulatot 
is tanusit a közönség a kezdő vállalkozás iránt, mégse haj-
landó elfogadni egy Carmen-előadást Carmen nélkül. Révy 
Aurélia sokat látott , talentumos, szorgalmas énekesnő. 
Észrevettük, hogy ehhez az alakhoz két világrészből hordott 
össze mindenféle trükköt, ötletet, á rnyala to t ; végigjátszotta 
egy este Calvé, Farrar, De Wyns, Destinn Carmenjeit, 
sajnos, éppen csak a magáéból nem tudot t az antológiához 
hozzáadni semmit. Nem tehet róla, Carmen nem neki való. 
A, Carmen eljátszására vér kell. Sangre no es agua, mondják 
igen helyesen s ez esetben kiváltképp találóan a spanyolok. 
A-vér nem viz, Carmen nem Margaréta, és különös, ha egy 
szinház a világirodalom legtüzesebb szerepét a drámai 
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Szendével'játszatja. Azonkívül Révy kisasszonynak világos, 
magas szopránhangja van. Transzponálva, átirva énekelte 
a szerepet. Ez az átirás blaszfémia Bizet intenczióival szem-
ben. Bizet tudta, miért kívánja meg Carmentői a mély, 
sötét, érzéki althangot. Micaelát először Ledovszky Gizellától, 
később Halmúgyi Annától hallottuk. Az előbbi nem tud ja 
leküzdeni az operett-rutint, az utóbbi a lámpalázat. Tanul-

, ságos példa a sok és a kevés rutinról. A férfiaknak, Székely 
Gyulának és Orzselszky Szaniszlónak pompás a hangjuk. 
De tanulniok kell. Sok idő fog eltelni, mig ez a nyers bariton 

. és érdes tenor hozzácsiszolódik Bizet finoman czizelált 
zenéjéhez. Máder dirigálta az operát. Kitűnő karmester, 
még kitűnőbb zenész, de Carmen — nem neki való. Innen 
most szó szerint ismételhetnők azt, amit Révy Auréliáról 
mondtunk. Voltak az előadásnak, mint emiitettük, aktívái 
is, egy erős művészi tőke, mely még kamatozni fog :, az 
érdekes rendezés, mely Hevesi Sándor dr. találékonyságát 
és hozzáértését dicséri, a kisebb szereplők közt néhány 
friss hang és tehetség, s a forgó szinpad, szép, plasztikus 
díszleteivel. Kétségtelen, hogy ezek a plasztikus díszletek 
jobban hatnának nagy és tágas szinpadon, mint a forgó 
szinpad kis körszelvényeire rákomponálva, azaz össze-
zsúfolva. A kórus alig fér el a szük helyen, az emberek 
egymásba botlanak, minden marionettszerüen kicsiny. 
A modern rendezés kívánja a forgó színpadot s a modern ren-
.dezés kívánja a tömegmozgást. Fatális dolog, hogy a kettő, 
ugy látszik, kizárja egymást. A szegény modern rendezőnek 
•mármost választania kell a két ideál között. Mit-szeret job-
ban : hogy a szinpad forogjon, vagy hogy a szinpadon 
forogjanak ? K. A. 

* 

A félisten. A N e m z e t i S z i n h á z i g a z g a t ó j a e z e n a h é t e n 
u j m a g y a r s z í n m ü v e t f o g a d o t t el e l ő a d á s r a . S o r o n k i v ü l , p r o -
grammon kivül, hiszen a szinház munkarendje erre á szezonra 

m á r a u g u s z t u s v é g é n m e g v o l t á l l a p i t v a , d e a z u j d a r a b m á r 
a j e l e n t k e z é s é v e l k e r e s z t ü l t ö r m i n d e n p r o g r a m m o t és m i n d e n 
e l ő z e t e s m e g h a t á r o z á s t . A c z i m e : >>A fé l i s t en« , a h ő s e G i o r g i o n e , 
a k é s ő i r e n e s s z á n s z n a k ez a z ó r i á s a , a s z e r z ő j e p e d i g G o z s d ü 
E l e k . E z a z e lőke lő , v i l á g l á t á s b a n , é l m é n y e k b e n és a z e lő -
a d á s m ű v é s z e t é b e n o l y g a z d a g e l m e m o s t , i r ó i p á l y á j a t e l j e s 
f e j l ő d ö t t s é g é n , l e l ke és t a p a s z t a l a t a i m i n d e n f e l h a l m o z o t t 
k i n c s é n e k a d á s á v a l l é p e lőször , m i n t d r á m a i r ó , a k ö z ö n s é g e lé . 
É s a m a g a l e g i g a z a b b g y ö n y ö r k ö d é s é n e k , a h a n y a t l á s á b a n is 
n a g y o l a s z m ű v é s z e t n e k a v i l á g á b a v i s z i h a l l g a t ó j á t . V e l e n c z e 
a s z i n h e l y , c s o d á l a t o s a n m e g é r z e t t r e n e s s z á n s z k o r a l e v e g ő 
és a s n j e t m é l y t r a g i k u m u ö s s z e ü t k ö z é s G i o r g i o n e m ű v é s z e t e és 
s z e r e l m e k ö z ö t t . I g a z i l é l e k v i v ó d á s , i gaz i e m b e r e k és a k o r t e l j e s 
v a l ó s á g a v a n n a k o t t G o z s d u E l e k s z í n p a d á n . C s u p a sz in , c s u p a 
m o z g á s , c s u p a s z u g g e s z t í v e r e j ű i g a z s á g ez a d a r a b , a m e l y b e n 
G o z s d u á t é l i és á t é l e t i v e l ü n k is ú j r a T i z i á n k o r á t . S o m l ó 

" i g a z g a t ó m ű v é s z i m e g é r t é s s e l l á t t a á t a z o n n a l a d a r a b m i n d e n 
é r t é k é t , m i n d e n n a g y k v a l i t á s á t és a z e l ő a d á s a b i z o n y á r a e g y i k e 
lesz a N e m z e t i S z i n h á z l e g n a g y o b b , l e g ö r v e n d e t e s e b b s ike -

, r e i n e k . 

Kovács Mihály a Nemzetiben. I g a z s á g t a l a n s á g v o l n a , 
h a m á r m o s t v é g l e g e s Í t é l e t e t f o r m á l n á n k a K o v á c s M i h á l y 
s z e r z ő d t e t é s e fe lő l , m e r t b á r m i l y i g a z is a z , h o g y ez a d e r é k 
o p e r e t t k ó m i k u s i l y e n m i n ő s é g b e n k i v á l ó , é p p e n o l y a n igaz , 
h o g y e b b ő l a t é n y b ő l n e m l e h e t e g y e b e t k ö v e t k e z t e t n i , m i n t 
h o g y m i n d e n o p e r e t t s z í n h á z n a k é r t é k e s t a g j a l e h e t K o v á c s 
M i h á l y . A z o p e r e t t m ó k a , a t á n c z , a g r o t e s z k ' ö t l e t e k és a v i d á m 
k o m é d i a m o s t e g y s z e r r e l e m a r a d t a K o v á c s M i h á l y sz ínész i 
e g y é n i s é g é r ő l s e g y é l ő r e n e m l á t u n k e g y e b e t , m i n t h o g y m i n d e n 
e r e j e _ m e g f e s z í t é s é v e l t á v o l t a r t j a m a g á t ó l a m u l t e m l é k e i t . 
U g y l e h e t , b e l e f o g s z o k n i e b b e a z u j m ű v é s z e t b e , s ő t a z s e m 
l e h e t e t l e n , h o g y d i r e k t e e h h e z v a n t a l e n t u m a és m é l t ó u t ó d a 
lesz V i z v á r y m e s t e r n e k , d e m a m é g n e m m u t a t k o z i k s e m m i 

o l y a s s z i m p t ó m a , a m i b ő l á z t l á t n á n k , h o g y a s z i n h á z á m e g -
l e v ő és m á r p r ó b á t á l l t s z íné sze iné l j o b b a t k a p o t t v o l n á , c s u p á n 
a z k o n s t a t á l h a t ó , h o g y K o v á c s M i h á l y n e m v o l t o p e r e t t s z e r ü , 
t o v á b b á az , h o g y e g y é b s e m v o l t . 

* 

Modern Szinház. R o d o l p h e Sa l i s , e v é n g a m i n , a c a b a -
' r e t - e k ö r e g a p j a u g y á n c s a k e l c s o d á l k o z n a , h a m e g l á t n á , m i c s o d a 

e l e g á n s , r a g y o g ó és m e g h i t t k i s s z í n h á z z á s ü l y e d t B u d a p e s t e n 
a z a z i r o d a l m i k o r c s m a , a m e l y e t c a b a r e t - n e k t i s z ' t e l t ek '.a 
h a j l é k t a l a n p i k t o r o k és k ö l t ő k . F ü s t és p i s z o k h e l y e t t - p o l g á r i 
r e n d és cs i l logás , m i s z t i k u s f é l h o m á l y és g r o t e s z k h a l á l t á n c z 
h e l y e t t finom, r i t m i k u s v o n a l a k , r a í f i n á l t f é n y h a t á s o k , (.melegen 
ö s s z e k o m p o n á l t s z í n e k . É r d e s , a b s z i n t e s , m á m o r o s t ó n u s h e l y e t t 
s e l y e m k á r p i t o k s u h o g n a k i t t é s m i n d e n e l e g á n s , s z á m i t ó és j ó -
z a n . A b u d a p e s t i c a b a r e t h o z z á s i m u l t a b u d a p e s t i e m b e r l é l ek -
t a n á h o z : b o h é m - m u l a t s á g o k a t . n y ú j t n e k i , c s a k h o g y k é n y e l -
m e s e n , n y á r s p o l g á r i m ó d o n és s e l y e m p a p i r o s b a n . A d o b o g ó n a k 

. m á r d e k o r á c z i ó j a is v a n a M o d e r n S z í n h á z b a n ; a s z e r e p l ő k n e k 
k o s z t ü m j e i k is, a s t a t i s z t á k é p p e n o f y a n g l é d á b a n j ö n n e k -
m e n n e k , m i n t a h o g y a s z í n p a d o k o n , é p p e n c s a k a d a r a b o k 
k u r t á b b a k és a k u p l é k m e r é s z e b b e k m i n t m á s u t t . É s a z e m b e r 
i g a z á n n e m é r t i m e g , h o g y m i é r t n e v e z i k c a b a r e t - n e k a z t , a m i 

. c s a k e g y t é l i v a r i e t é - e l ő a d á s s h o g y m i é r t i n t i m m ű é l v e z e t a z , 
h a a n é z ő s z o r o n g v a ü l a s z é k é b e n és Pálmai I l k a e g y k é t m é t e r 
szé les s z i n p a d o n k é n y t e l e n e l j á r n i a z ő p a j k o s é s m é g i s m e g -
e j t ő e n d i s z k r é t f a c z i p ő s t á n c z á t . S e k ö t ö t t t é r - m e g s t i l v i s z o n y o k 
k ö z ö t t is f e l t u d o t t c s i l l a n n i a z ő rég i , r é g i N e b á n t s v i r á g - k o r a -
be l i s z u b r e t t - f i a t a l s á g a s ez k e d v e s e n y h i t ő j e v o l t a h á r o m -
ó r á s k o m o l y s á g o k n a k . M é g Nyarai A n t a l h o z o t t m a g á v a l 
e d e k a d e n s m ű v é s z e t r e v a l ó k é s z s é g e t és Medgyasszay V i l m a 
t ü n t fe l k é t g y e n g e s z á m u t á n e g y h a r m a d i k k a l , h a n e m ezze l 
a z t á n i g a z á n a l a p o s a n . S z i n t e c s o d á s i n t e l l i g e n c z i á t é s n e m i s 

• s e j t e t t finomságokat á r u l t e l e g y b ö l c s ő d a l l a l . A G á b o r A n d o r 
s z é p s t r ó f á i t , a S z i r m a i A l b e r t m u z s i k á j á t v a l a m i ős i e g y s é g b e 
t u d t á o l v a s z t a n i a m a g a b u r n e j o n e s - i h a j l é k o n y s á g u r i t m u s a i -
v a l s a k ö z é p s z e r ű s é g n a g y t e n g e r é b e n k e l l e m e s m ű é l v e z e t e t 
s z e r z e t t n é h á n y p e r e z r e . / 

IRODALOM. 

Sudermann. E g y fiatal n é m e t r e g é n y í r ó , a k i m ű v é s z e t t é 
t u d t a f e j l e s z t e n i a z e p i k á t , a k i l í r á v a l é s d r á m a i s á g g a l Ugy 
á t t u d t a i t a t n i a n é m e t f ö l d a l a k j a i b ó l s z ő t t m e s é i t , m i n t H o m é r 
a h e l l é n e k é t , a f e j é b e v e t t e e g y k o r , h o g y ő s z i n p a d i s i k e r e k t ő l 
f o g m e g i t t a s o d n i . V a n n a k i g y s o k s z o r fiatal e m b e r e k ' . S l á z a s , 
m o h ó i z g a l o m m a l k e z d t e i r n i a m a g a c s a t t a n ó s e f f e k t u s o k r a 
b e á l l í t o t t k i s d r á m á i t . E m b e r e k e t b e s z é l t e t e t t , s z é p e n és h é v v e l , 
e l t a n u l t m i n d e n t , a m i t c s a k a D u m a s , S a r d o u és A u g i e r d r á -
m á i b ó l e l l e h e t t a n u l n i s a d a r a b j a i b a n o t t i s v o l t m i n d e n csel , 
r u t i n , b o m b a s z t és m a c h e , a m i v e l m e g l e h e t e t t a z ú j é r t s ó v á r g ó 
p u b l i k u m o t e j t e n i s a m i b e b e l e l e h e t t a k a r n i a d r á m a í r ó i 
t e h e t s é g h i á n y á t . A n é m e t p u b l i k u m n a k . a k k o r t u d n i i l l i k m é g 
n a g y o n n e h é z v o l t a z I b s e n r e a l i z m u s a s n a g y o n k ö n n y ű 
a G e r h a r d t H a u p t m a n n é . K a p ó r a j ö t t t e h á t — s i d e i g - ó r á i g 
h a t o t t is — ' a S u d e r m a n n ü g y e s s é g e , m e l y u g y j á t s z o t t a 
r e a l i z m u s s a l , m i n t macska - s z o k o t t a z e g é r r e l . D e a k r i t i k u s o k 
j á t é k r o n t ó , r o s s z fiuk ( m i n d i g is a z o k v o l t a k ) s m i k o r a S u d e r -
m a n n - l á z a l á s z á l l t és n a g y o b b , i g a z a b b t e h e t s é g e k s z ó l a l t a k 
m e g a s z i n p a d o n , m i n d ő t c s ú f o l t á k s m i n d ő r a j t a k e z d t e k 
t a n u l n i b e r e t v á l n i . E z a k i l e n c z v e n e s é v e k e l e j é n v o l t , m i k o r 
A l f r é d K e r r , a l e g c s u f o l ó d ó b b k r i t i k u s ú g y s z ó l v á n ' ö s sze -
t a p o s t a a d r á m a i r ó t é s a l e g n a g y o b b u n d o r r a l ő t r ö v i d e n 
c s a k >>te K o t z e b u e « - n a k n e v e z t e . A z e m b e r e k s z i s z e g t e k , az. 
e l t i p r o t t i r ó s i r t f á j d a l m á b a n , d e a z ó t a k i h e v e r t e a d o l g o t 
és a m u l t h ó n a p b a n j ó e g é s z s é g b e n b e t ö l t ö t t e ö t v e n e d i k é l e t -
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é v é t is S u d e r m a n n , A z i l y e s m i . - m é g - e g y i r ó é l e t é b e n - i s c s a k 
e g y s z e r f o r d u l elő, a z é r t h á t i l l ik e z t m e g j u b i l á l n i . S S u d e r -
m á n n . g o n d o l t e g y n a g y o t , m e r é s z e t s i r t e g y u j a b b s z í n d a r a b o t , 
h á r o n i e g y f e l v o n á s o s t , »Rosen« c z i m m é l , a m e l y e t m á r b e i s 
t a n u l t a k , e lő is a d t a k , s ő t n a g y r é s z t m á r m e g is b u k t a t t a k 
B é c s b e n a B u r g t h e a t e r b e n . A k i a d ó j a p e d i g , a k i e g y k o r ú t n a k 
i n d í t o t t a .őt szelqs i f j ú k o r á b a n .egy s z é p r e g é n y n y e l é s n é h á n y 
f o r i n t t a l . a h a l h a t a t l á n s á g , fe lé , i g y s z ó l t a j u b i l á r i s e s t é n : 
E z a S u d e r m a n n é p f e n . o l y a n . s z e l e b u r d i b o l o n d , m i n t h ú s z -
é v e s k o r á b a n , v o l t — . s e z z e l s z á z a d i k k i a d á s b a n is k ö z r e a d t a 
a z ü n n e p l ő . k ö l t ő e l s ő . r e g é n y é t : ' Frau Sorge-t. E b b ő l a k i s 
t ö r t é n e t b ő l p e d i g a z a m o r á l , h o g y a k ö l t ő k n e k m é g ö t v e n é v e s 

' k o r u k r a s e m . j ö n m e g a j ó z a n e s z ü k s m i k ö z b e n g e n i a l i t á s t 
j á t s z a n a k , . a z a l a t t a' k i a d ó j u k s z é p e n , c s e n d e s e n s a r o k h á z a k a t 
v á s á r o l . a z o n ' á * t a p a s z t a l a t i t é n y e n , h ó g y a z i l l e tő k ö l t ő n e m 
gen ie , h í i n e m ' e g y j ó k ö z e p e s r e g é n y i ró . 

B - n . 

v a n n a k i t t é d e s g i c c s f i u k és" g i ' ccsbács ik , ' f i nomak ' , . ü g y e s e k , 
m ü v e i t c s a l á d o k a s z t a l á r a v a l ó k .és e b b e n a k e s e r ű l é b e n f u l -

, d o k l i k egy ' p á r j o b b do log ! n a g y o b b r é s z t rég i , t ö b b s z ö r l á t o t t 
i s m e r ő s ö k . A z e g é s z e n u j a k k ö z ü l Zádor . I s t v á n ü d e , l e v e g ő s 
t á j k é p e , Koszta' J ó z s e f »Dombold ' a lon« c z i m ü ' e s t i s z i n - a r r á n -
g e m e n t j a és Lakatos . A r t ú r ízléses, s o k d e k o r a t í v é r z é k k e l 
és k e v e s e b b ' v a l ő r - é r z é k k e l m e g f e s t e t t p a r k r é s z l e t e h a t e g é s z -
séges , e l e v e n m ű v é s z e t k é p p e n . A z egész m a s s z a f ö l ö t t p e d i g , 
k ü l ö n v á l v a , m i n t h a e g y m á s i k v i l á g r é s z b ő l s z a k a d t v o l n a 
i d e , v i r á g z i k Csók I s t v á n n a k e g y p á r t á j k é p e , e g y s z e r ű , m o n u -
m e n t á l i s t ö m ö r s é g g e l k i f e j e z e t t d o l g o k , t a l á n a k ö v e t k e z ő , 
a á z é p p r o g r a m m h o z m é l t ó k i á l l i t á s o k b ó l e g y k i s m u t a t ó . • 

— m . 

KÖZGAZDASÁG. 

W i l d e O s z k á r . I r t a : Hajdan Langaard. F o r d í t o t t a : 
" M o l y T a m á s . A k a d é m i k u s v i t á k k a l m á i g s e m l e h e t e l d ö n t e n i , 
m i j o b b á z i ró s z e m p o n t j á b ó l , az -e , h a a m u n k á i m ö g ö t t ő m a g a 

' i s m e r e t l e n ü l - m a r a d , a v a g y az -e , h a é le te , k ü z d e l m e és a t a l a j , 
m e l y b ő l k i s a r j a d t , m a g y a r á z a t á t a d j a e g y é n i s é g é n e k . H a f d a n 

• L a n g a a r d n e m s o k a t t ö p r e n g e t t e z e n , h a n e m i g y g o n d o l k o z o t t ' : 
" W i l d e O s z k á r é l e t e m a g a is r e g é n y , c s u p a e m b e r i s z é p s é g és 
" h o m á l y , m é l t ó a m e g í r á s r a . S a f e l a d a t o t o t t f o g t a m e g , a h o l 
• k í n á l k o z o t t : a z a r t i s z t i k u m á n á l . N e m p s z i c h o l ó g i á v a l b o n c z o l -
"ga t , c s a k le i r s n o h a n e m s z á n d é k a , e m e l e g , s z e r e t ő m e g f í g y e -
"léssel m é g i s k ö z e l e b b v i s z b e n n ü n k e t a - W i l d e b e t e g , d e c s o d á -
• l á t o s a n ; s z é p - l e l k é n e k a m e g é r t é s é h e z . ' S m i a l a t t v é g i g j á r j u k 
v e l e • az.' ú t a t , a k a n y a r g ó s t , a V i c t o r H u g ó é k r a g y o g ó t á r s a -
s á g á b ó l eg 'észen a r e a d i n g i f o g h á z s z o m o r ú m é l y s é g é i g , — egész 

• p l a s z t i k á j á b a n e l ő t t ü n k á l l a k a l o b i o t i k á n a k , a s z é p e n é lés 
m ű v é s z e t é n e k s z o m o r ú s o r s ú á l m o d ó j a . C s o d á l a t o s v i r t u ó z a 
v o l t a z é r z é s e k n e k s m i l y e n m á s t u d o t t l e n n i a z a n y j á h o z , 
á f e l é s é g é h e z és a z i m á d ó i h o z . . . V a l a m i k o r a z é ln i t u d á s . 
— a - s a v o i r v i v r e — m ű v é s z é n e k t a r t o t t a m a g á t s b ü s z k e 
f ö l é n y n y e l m o n d t a e g y f r a n c z i a i r ó n a k : A z é l e t n e k o d a a d t a m 
a l á n g e s z e m e t , a z í r á s a i m n a k c s a k a t e h e t s é g e m e t . D e a m i n e k 
á l á n g e s z é t á l d o z t a , k ü l ö n ö s k é p p e n a z a m u n k á j a s i k e r ü l t 
l e g r o s s z a b b u l . S m e r t i g y t ö r t é n t , n e m á t a l l o t t a a h a l á l á v a l 
m e g p e c s é t e l n i e g y r a g y o g ó a f o r i z m á j á t , a z ö n g y i l k o s r ó l , a k i 
a l e g n a g y o b b h ó d o l a t o t n y ú j t j a t e t t é v e l a t á r s a d a l o m n a k . 
E g y k i s p á r i s i s z á l l o d a p i s z k o s s z o b á j á b a n h a l t m e g s a h o g y 
•végigkísér jük- a H a f d a n L a n g a a r d k ö n y v é n d i c s ő s é g é t é s zü l lé -
s é t , - r e z i g n á l t á n l á t j u k b e n n e a t r a g i k u s e m b e r i s o r s o t : a 

,s>King o f - L i f e « , a z é l e t k i r á l y a — c s a k t r ó n k ö v e t e l ő v o l t . 

Művészet. 

Nemzeti Szalon. 

A t a v a l y i n a g y n e k i l e n d ü l é s u t á n , u g y l á t s z i k , n é m i 
p a n g á s - á l l o t t . b e . A s z é p r e é s d í s z e s r e k i k é s z í t e t t N e m z e t i 
S z a l o n t e r m e i b e n o l y a n ősz i k i á l l í t á s n y i l t m e g , a m e l y r ő l a 
l e g n a g y o b b f e j t ö r é s s e l se m o n d h a t a z e m b e r s e m m i t , l e g f e l j e b b 
a z t , h o g y e g y n é m e l y o l y a n k é p e t m e r t e k i t t k i á l l í t a n i , a m i t 
m é g a M ű c s a r n o k b a n se m e r n é n e k . I t t l á t h a t ó p é l d á u l F r i m m 
E r n ő , a k i n á t m e g l e h e t n e u n d o r o d n i G a u g i n t ő l é s C é z a n n e - t ó l 
( i g a z á n k e l l e m e t l e n , h o g y e z t a k é t n a g y n e v e t m i n d i g a b s z u r -
d u m o k k a l - k a p c s o l a t b a n k e l l l e i rn i ) és a k i • f e l h á b o r í t ó ö n é r -
z e t t e l k e z d i o t t , a h o l a n a g y o k v é g e z t é k , m i k ö z b e n a s a j á t 
m e s t e r s é g é t - s e t u d j a . S o k a n v a n n a k i t t , a k i k ' n e m t u d n a k 
k i k á s z o l ó d n i a f e s t é k b ő l , s ő t m á r n e m is f e s t é k e t k e n n e k f e l 
szin- h e l y e t t , h a n e m G u z i - k e n ő c s ö t é s b a j u s z p e d r ő t ; s o k a n 

Első Leánykiházasitó Egylet miut szöv. Gyermek- és életbiztosító inté-
zet (Budapest, VI., Teróz-körut 40—12.) Alapít tatot t 1863-ban. Folyó év 
szeptember hav iban 1,068.900 K értékű biztosítási a jánlat nyú j t a to t t be és 
1,349.800 K értékű u j biztosítási kötvény áll í t tatott kl. Biztositett össze-
gek fejében 78.234 K 62 f fizettetett ki. 1907. január 1-tőlszcpt. 30-ig bezá-
rólag 17,152.83 .) K értékű u j biztosítási a jánla t nyú j ta to t t bo és 14,625.930 K 

'ér tékű u j biztosítási kötvény áll í t tatott ki. Biztosított összegek fe jében.a 
folyó évben 895.116 K 27 f ós az intézet fennállása óta 12,098.362 K 

.18 f fizettotett ki. Ezen intézet a gyermek-és életbiztosítás minden nőmé-
vel foglalkozik a legolcsóbb díjtételek és legelőnyösebb feltételek mellett . 

Az »Anker« élet- és járadékbiztosító-társaság (Magyarországi vezérkép-
viseléség Budapest, VI., Deák-tér, Anker-udvar), 1907 szeptember havában 
benyuj ta to t t a társaságnál-628 a jánla t 4,600.241 K biztosított összegro és 
kiáll í t tatott 600 kötvény 4,572.544 K összegre. Dijuk fejében bevett a 
társaság 1,427.251 koronát és elhalálozás folytán kifizetett 330.313 koronát. 
A január—3zept. havi. idészak alat t benyuj ta to t t 7134 ajánlat 50,306.213 
koronára és kiál l í t tatott 6523 kötvény 45,866.822 koronára". Ogyanezen 
időszakban dijakért 14,669.422 koronát vételezett bo a társaság, halálesetek 
folytán pedig 2,282.245 koronát fizetett kl. A társaság vagyona 1906 deczem-
bor 31-én 171 millió K, biztosítási állomány 528 millió K . halálozások és 
esedékessé vált elérési biztositások folytáD a társaság fennállása óta 321 
millió koronát fizetett kl. .: 

HETI POSTA. 

A n o n y m a . O s c a r W i l d e n e k j o g a v a n ' a z a f o r i z m á k 
m ö g ö t t e l r e j t ő z n i , ö t — a m i n t a p é l d a m u t a t j a — u g y is 
f e l i s m e r i k : e x u n g u e l e o n e m . H a n e m m i j o g o n n e v e l e t l e n k e d i l c 
k e g y e d ? -• • • 

H a r a n g s z ó . N a g y o n g y ö n g e u t ó c s e n g é s e a S c h i l l e r 
G l o c k e j á n a k . 

A z a s s z o n y , ö n k é p z é s i c z é l r a m e g j á r j a . 
T — h Á — d . A V a s á r n a p c z i m ü n e k t a l á n s o r á t e j t j ü k . 
K . I . , N y i r b o g á t . A z e f f é l e n é p i e s . g e n r e - f e s t é s -a n a p i -

l a p o k tárczái közt tuczatszámra jelenik meg. De mi csak akkor 
a k c z e p t á l j u k , h a a f e s t é s n e k v a n z a m a t j a s n e m a t á j s z ó l á s ^ 
n a k . K ü l ö n b e n is k i s s é r ö v i d n e k ü n k . K é r ü n k v a l a m i mást . ; 

A d r i a . A r ö v i d , d e o b j e k t i v k r i t i k a : n e m k ö z ö l j ü k . 
D . L., B u d a p e s t . - V a n . b e n n ü k - p o é z i s , c s a k n e v o l n a 

m i n d a k é t v e r s e o l y a n n a g y o n v é r s z e g é n y g o n d o l a t o k b a n ! 
F . V. (A k á v é h á z e l ő t t . ) C o c o t t e - r o m a n t i k a , a m e l y e n 

m á r t u l v a n a z i g a z i p o é z i s . E z a m ű f a j m á r l e g f e l j e b b c s a k 
a c a b a r e t e k b e n j á r j a , a m i ó t a a k u p i é n a k i r o d a l m i a m b i c z i ó i 
v a n n a k . 

B. I . K i s s é e l k é s e t t »A h a z a m u l t j á r ó l « i r t v e r s é v e l . 
A z o n k í v ü l a m e g e n g e d e t t n é l n a g y o b b m é r t é k b e n t o b z ó d i k 
b e n n e a k ö l t ő i s z a b a d s á g , m i n t p é l d á u l e b b e n a s o r b a n : 
^ R á k ó c z i , Z r i n y i , F r ' ange« . 

V . G. A D é l t ü z e é s az ö s z i m a g v e t é s is k é z h e z j u t o t t . 
A v e r s n e k e g y á l t a l á b a n a z a t e r m é s z e t e , h o g y m i n d i g k é z h e z 
j u t , c s a k a l a p b a n e m j u t b e m i n d i g . 

N e m k ö z ö l h e t ő k : E s t h a n g u l a t . S t r ó f á k (y r ) . M e m e n t ó : 
É r z e m v a l a m i . Y a m u n a m e l l e t t . A v o n a t . T e m e t é s . A v a k 
z e n é s z . K é t ö r e g . Az e r ő s z a k p o l i t i k á j a . . A k k o r i s . m o s t is. 
D a l o k . A f a l u , a v á r o s . N i r v á n a . A k i s b o j t á r . A flirt. : E g y 
s z é p n y á r i é j e n . . 

Felelős szerkesztő és'kiadótulajdynos: KISS JÓZSEF. 
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